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- HASZNALATI ES KEZELESI UTMUTATO LAMPATESTHEZ! Biztonsaga érdekében
az utmutato alapjan szerelje fel és helyezze tizembe a lampatestet. Orizze meg ezt az Gtmutatot. A terméken, a
termék adattablajan és a hasznalati utmutatoban feltiintetett abrakat azonositsa be, a figyelmeztetd feliratokat
vegye figyelembe. A termék csak beltéri hasznalatra alkalmas. Hordozhaté lampatest. A lampatest a halozati
vezeték végén talalhato lapos flex6 dugoval csatlakoztathato a halozatra. Y: Ha a kiils6 hajlékony kabel megsériil,
kizarolag a gyartd, vagy egy hasonloan képzett szakember cserélheti ki. A termékhez csak az adattablan és a
foglalatok kornyékén feltiintetett tipusy, illetve maximum teljesitményt fényforras hasznalhaté! Az izzok cseréje
esetén el6szor fesziiltségmentesitse a lampatestet (huzza ki a haldzati csatlakozo dugot), és varja meg, hogy
az izz6 kihiiljon. Az izzok cseréjét a melékelt abra szerint végeze. A halogénizzokat ne érintse meg kézzel,
megfogasukhoz és behelyezésiikhoz hasznaljon puha ruhat, vagy papirzsebkenddt. A gyarté a szakszertitlen
bekotésbol és hasznalatbol adodo esetleges karokért, balesetért nem vallal felelésséget. Az tizembe helyezéssel,
mitkddéssel kapcsolatban felmeriil problémai esetén forduljon szakemberhez. Tisztitdas elott huzza ki a
csatlakozo aljzatbol. A lampatest tisztitasdhoz ne hasznaljon tisztito- vagy suroloszert és keriilje el, hogy folyadék
jusson az elektromos alkatrészekre.

Osszeszerelés: 1. Helyezze az alapot (A) vizszintes sikra 2. Helyezze az alapra a folyadéktarolo iiveget (B) 3.
Helyezze a kupakot (C) az liveg tetejére 4. Dugja be a csatlakozot és kapcsolja be a lampat.

Uzemeltetés: A lampa 21-.26 C°-os szobahdmérsékleten miikddik megfelelden. Ne hasznalja fiitGtest vagy
légkondicionald berendezés kozelében, és tartsa tavol az erds napfénytol. Ez a lampatest nem gyermekjaték!
Gyermekek csak kizarolag felnétt feliigyelete mellett hasznalhatjak. A lampa bemelegedésére 2 orara van
sziikség, a tokéletes mitkodés a bekapcsolas utan 3 oraval fog bekdvetkezni. A lampa 12 oras folyamatos
miikddésre tervezett, a megadott hémérsékletli helyiségben. Se folyadékot, se szilard anyagot ne toltson a
tartalyba, az iiveg tetején talalhato légrés a hétagulas miatt sziikséges. Ne mozgassa és razza a lampat miikddés
kozben. Szilard, vizszintes sik feliileten lizemeltesse. A lampa {lizem kozben felmelegszik. Tartsa tavol kisebb
gyermekektdl és haziallatoktol. Ha a korabban bekapcsolt lampat at szeretné helyezni mas helyre, varja meg,
mig az lehiil. Eléfordulhat, hogy a szines wax (viasz) lebeg a folyadék tetején, melynek oka a wax tulmelegedése.
Ezen esetben kapcsolja ki a lampat, majd koriilbelil 1 6ra utan kapcsolja vissza. El6fordulhat, hogy a szines wax
az tiveg aljan marad, melynek oka a tal alacsony szobahdmérséklet. Helyezze a lampat az eldirasoknak megfeleld
hémérséklett helyiségbe, és megfelelden fog tizemelni. A rendszeres hasznalat soran a wax szine megfakulhat.
A folyadéktartaly tivegbdl késziilt. Az liveg tartalma: desztillalt viz,viasz szinezd anyag triphenylmethane+
monomethine Keriilje a folyadék bérrel, szemmel valo érintkezését. Szemmel, bérrel valé érintkezés enyhe
irritaciot, bdrpirt okozhat. A szembe keriilt folyadékot bd hideg, vizzel tavolitsa el. Borrel valo érintkezés esetén
azt bo, szappanos vizzel tavolitsa el. Tovabbi irriticios panaszokkal forduljon orvosdhoz. Az iiveg tartlamat
lenyelni tilos! Amennyiben a folyadék lenyelésre keriilt azonnal forduljon orvoshoz! A hanytatas nem ajanlott!
Az liveg tartalma nem tiiz és robbanas veszélyes Az liveg tartalma nem mard hatasu Az liveg tartalmat ne ontse a
csatornaba Termékeink minden esetben megfelelnek a vonatkozoé Eurdpai eléirasoknak. (EN 60598)

BN]- USAGE AND OPERATION INSTRUCTIONS FOR LIGHT FITTING! For your safety,
mount and put the light fitting into operation based on the instructions. Preserve these instructions. Identify the
drawings on the product, on the data plate of the product, and in the instructions and take the warning texts
into consideration. The product is only suitable for inside usage. Portable light fitting. The light fitting can be
connected to the network by the flat FLEXO plug that can be found at the end of the electric wire. Y: If the outer
flexible cable is damaged, only the producer or a similarly qualified electrician may exchange it. Only a light
source of maximum performance and of the type indicated in the data plate and around the socket can be used
for the product. In case of the replacing of the bulbs first release the lamp fitting from tension (pull out the mains
plug), and wait until the bulb is cool. Replace the bulbs as shown in the attached figure. Do not touch with your
hands the halogen bulbs, use a soft cloth or a tissue to hold and put them in place. The producer shall not be
liable for incidental damages or accidents arising from non-standard connection and usage. Should you have
any problems with putting into operation or operation, contact a qualified electrician. Disconnect the connector
from the socket before cleaning. Do not clean the light fitting with detergents or abrasive materials and avoid the
contact of liquids with electrical parts.

Assembly: 1. Place the base (A) onto a flat level 2. Place the liquid containing glass (B) onto the base 3. Place
the cup (C) onto the top of the glass 4. Plug in the connector, and switch on the lamp.

Operation: The lamp operates properly at a room temperature of 21 to 26°C Do not use it near a heater or air-
conditioner, and keep it away from strong sunlight. The apparatus must not be used as a child’s toy for children
under 14 years old. The lamp needs 2 hours to warm up, and operates perfectly after 3 hours following switching
on. The lamp is designed for a continuous operation of 12 hours at the specified temperature. Do not pour liquid
or solid matters into the tank, air gap at the top of the glass is necessary due to heat expansion. Do not move or
shake the lamp during operation. Operate it on a stable and flat level. The lamp warms up during operation. Keep
it away from small children and pets. If you want to relocate the already switched on lamp, wait until it cools
down. The coloured wax may float on the surface of the liquid, which is caused by overheating of the wax. In
such cases switch off the lamp, then after 1 hour switch it on again. The coloured wax may float at the bottom
of the liquid, which is caused by the too low room temperature. Place the lamp into a room with the specified
emperature, where it will properly operate. During regular use the colour of the wax may fade. The liquid tank is
made from glass. The contents of the glass: distilled water, wax colouring agent triphenylmethane+monomethine
Avoid contact with the skin and eyes. Contact with eyes and skin may cause mild irritation and rubedo. Flush
liquid caught in the eyes with plenty of cold water. Flush liqued caught on the skin with plenty of water and
soap. See your physician if irritation persists. Do not swallow the contents of the glass. In case you swallow the
fluid, see your phyisician urgently. Vomiting is not recommended. The content of the glass is not flammable or
explosive The content of the glass is not caustic Do not pour the content of the glass into conduits Our products
comply with the relative European standards in each case (EN 60598)

- BEDIENUNGS,-UND GEBRAUCHSANWEISUNG ZU LEUCHTKORPERN! Der
Leuchtkorper soll aus Sicherheitsgriinden geméf der Gebrauchsanweisung aufgestellt und in Betrieb gesetzt
werden. Aufbewahren Sie diese Gebrauchsanweisung! Die Abbildungen an dem Produkt, dem Schild sowie in
der Gebrauchsanweisung sollen identifiziert und die Warnungsaufschriften beriicksichtigt werden. Das Produkt
ist nur intern zu gebrauchen. Tragbarer Lichtkérper Der Leuchtkorper ist mit dem flachen Flexostecker am Ende
der Netzleitung ans Netz anzuschlieBen. Y: wenn das duflere flexible Kabel verletzt ist, dann darf es nur von
dem Hersteller oder einem anderen fachkundigen Fachmann getauscht werden. Zu dem Produkt diirfen nur die
Lichtquellen verwendet werden, die den auf dem Schild und bei den Fassungen angegebenen Typ bzw. maximale
Leistung haben! Bei dem Austausch der Glithlampen muss die Lampenarmatur zuerst entspannt werden (der
Netzstecker muss getrennt werden), dann muss es gewartet werden, bis die Glithlampe erkaltet. Die Austausch der
Glithlampen muss nach der beigefiigten Abbildung durchgefiihrt werden. Die Halogenglithlampen diirfen nicht
mit der Hand beriihrt werden, bei ihrem Griff und Einsatz muss man weiche Textilien oder Papiertaschentuch
verwenden. Der Hersteller haftet nicht fiir Schiden und Unfille, die wegen unsachgemifien Anschlusses und
Gebrauchs entstehen. Sollten Sie beziiglich der Inbetriebsetzung sowie Funktion Probleme haben, wenden Sie
sich an Fachleute. Vor der Reinigung Netzstecker ziehen! Zur Reinigung des Leuchtkorpers verwenden Sie keine
Reinigungs-, oder Scheuermittel und vermeiden Sie, dass Wasser in die elektrischen Teile gelangt

Zusammenstellen: 1. Stellen Sie die Grundplatte (A) auf eine waagerechte Ebene 2. Stellen Sie den Glasbehilter
(B) mit der Fliissigkeit auf die Grundplatte 3. Setzen Sie die Kappe ( C ) oben auf das Glas 4. Schlieen Sie die
Lampe an eine Stromquelle und schalten Sie sie ein.

Beniitzung: Die Lampe funktioniert bei einer Raumtemperatur von 21-26 ° C entsprechend. Benutzen Sie
sie nicht in der Nahe von Heizkorpern oder Klimageriten, und setzen Sie sie nicht starkem Sonnenlicht aus.
Das Geraet darf nicht zu Spielzwecken von Kindern unter 14 Jahren angewendet werden. Die Lampe braucht
2 Stunden um sich aufzuwérmen, die richtige Funktion stellt sich 3 Stunden nach dem Einschalten ein. Die
Lampe ist fiir eine fortlaufende Einschaltzeit von 12 Stunden in einem Raum mit entsprechender Temperatur
ausgelegt. Fiillen Sie weder eine Fliissigkeit, noch feste Gegenstinde in das Glas, der Luftschlitz oben ist
wegen der temperaturbedingten Dilatation notwendig. Die Lampe soll im Betrieb nicht bewegt, geschiittelt
werden. Beniitzen Sie sie auf einer festen, waagerechten, ebenen Fliche. Die Lampe erwédrmt sich, wenn sie
eingeschaltet ist. Halten Sie sie von Kindern und Haustieren fern. Wollen Sie die vorher eingeschaltete Lampe
an einen anderen Platz stellen, warten Sie damit, bis sie sich abgekiihlt hat. Es kann vorkommen, daf das farbige
Wachs sich unten setzt, der Grund dafiir ist eine zu niedrige Raumtemperatur. Stellen sie die Lampe in einen
Raum mit entsprechender Temperatur, und sie wird wieder entsprechend funktionieren. Es kann vorkommen,
daf3 das farbige Wachs sich unten setzt, der Grund dafiir ist eine zu niedrige Raumtemperatur. Stellen sie die
Lampe in einen Raum mit entsprechender Temperatur, und sie wird wieder entsprechend funktionieren. Bei
regelmaBigem Gebrauch kann die Farbe des Wachses erblassen. Der Fliissigkeitsbehilter ist aus Glas. Im Glas
befinden sich: destilliertes Wasser, Wachs, Farbstoff Triphenylmethane + Monomethine. Vermeiden sie den Haut-
, Augenkontakt mit der Fliissigkeit. Ein solcher Kontakt kann zu leichten Irritationen, Hautr6te fiihren. Augen mit
reichlichem kalten Wasser spiilen. Haut mit Seife und reichlichem Wasser abwaschen. Bei weiteren Irritationen
den Arzt kontaktieren. Die Fliissigkeit nicht schlucken! Sollten Sie die Fliissigkeit geschluckt haben, sofort den
Arzt aufsuche! Erbrechen ist nicht ratsam. Der Inhalt des Behilters ist nicht feuer- oder explosionsgeféahrlich.
Der Inhalt des Behilters ist nicht dtzend. Den Inhalt des Behilters nicht in den Abfluss gielen. Unsere Produkte
entsprechen in jedem Fall den einschldgigen européischen Vorschriften (EN 60598)

-lnstructions d’utilisation et d’opération pour le montage lampe! Pour la sécurité de 1’utilisateur, le montage
et la mise en opération du montage de lampe doivent etre réalisés selon les instructions. Garder ces instructions.
Les figures sur le produit, sur le panneau de données du produit et dans les instructions d’utilisation doivent
etre identifiées et les écritures d’avertissement doivent etre observées. Le produit n’est apte qu’a Iutilisation
intérieure Montage lampe portable Le montage lampe peut etre connecté au réseau par la fiche plate se trouvant
au bout du cable. Y: Si le cable souple extérieur est endommagé, il ne peut etre changé que par le producteur
ou par un électricien qualifié Pour ce produit, vous ne pouvez utilisez que les sources de lumiére de type et
de performance maximale indiqués dans le tableau des données et autours des douilles. S’il faut changer les
ampoules, mettre la lampe hors tension premiérement (tirer le bouchon de cable d’alimentation de la prise) et
attendre jusqu’a ce que 1’ampoule soit froide. Changer les ampoules selon le dessin inclus. Ne pas toucher les
ampoules halogénes a la main, utiliser plutdt un chiffon mou ou un mouchoir en papier si vous voulez les toucher
et placer dans la lampe. Le producteur n’est pas responsable pour les dommages et les accidents éventuels qui
sont générés de la connexion ou de I'utilisation contre les régles S’il y a des problémes connectés a la mise en
opération ou a I’opération, il est proposé¢ de contacter un électricien qualifié Avant le nettoyage tirez-le de la prise
femelle. Ne pas utiliser des détergeants ou des produits abrasifs pour le nettoyage du montage lampe et il faut
éviter que de liquides contactent les parties électriques

Asszemballage: 1. Posez la base (A) sur la surface horizontale. 2. Posez la bouteille de liquide sur la base (B)
3. Posez le bouchon ( C ) sur la bouteille 4. Branchez le bouchon de céble d’alimentation et allumer la lampe

Exploitation: La lampe fonctionne correctement sur une température de 21-26 Celsius. Ne I'utilisez pas proche
du radiateur ou du climatiseur et protéger-le du soleil fort. L’appareil ne doit pas etre utilisé pour jouer par
les enfants ayant moins que 14 ans. Pour échauffer la lampe on a besoin de 2 heures, la lampe fonctionnera
correctement aprés 3 heures de 1’allumage. Normalement la lampe fonctionne en permanence pendant 12 heures
dans un lieu susmentionné. Ne mettez dans le tank ni de liquide ni matériel solide, entrefer sur la bouteille est
nécessaire a cause de la dilatation thermique. Ne mouvez et agitez pas la lampe pendant le fonctionnement.
Pendant le fonctionnement posez-la sur une plane surface horisontale. Pendant le fonctionnement la lampe
réchauffe. Protectez-la des petits enfants et des animaux domestiques. Si vous voulez poser la lampe qui est déja
en fonctionne, a un autre lieu, il faut attendre qu’elle refroidisse. Il peut arriver que la cire colorée reste dans
le fond de la bouteille, parce que la température est trop basse. Posez la lampe dans le lieu avec la température
convenable et elle foncionnera correctement. Il peut arriver que la cire colorée reste dans le fond de la bouteille,
parce que la température est trop basse. Posez la lampe dans le lieu avec la température convenable et elle
foncionnera correctement. Lors de 'usage régulier la couleur de la cire peut se ternir. Le tank de liquide est
produisé du verre. Le contenu du verre: d’eau destillée, cire, matériel colorant, triphenylmethane+monomethine
Evitez que le content du liquide avec la peau, les yeux. Lors du contact avec les yeux et la peau peut causer
une irritation légere et érytheme. En cas le liquid est dans les yeux, lavez-le avec beaucoup d’eau froide. En
cas le liquid est sur le peau, il faut le laver avec beaucoup d’eau froide savonneuse. Pour d’autres informations
consultez votre médecin. Il est interdit d’avaler le contenu de la bouteille! Si on avale le liquide il faut consulter
tout de suite le médecin. Vomir n’est pas recommandé! Le contenu de la bouteille n’est pas explosible et n’est
pas particulierement menacé par I’incidence Le contenu de la bouteille n’a aucun effet acide Le contenu de la
bouteille ne versez pas dans la canalisation Nos produits sont toujours conformes aux régles européennes valides
(EN 60598)
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-NAVOD K POUZITI LAMPY! Pro Vasi bezpetnost provadéjte montéz a zprovoznéni lampy
podle prllozeneho navodu. Tento ndvod peclivé uschovejte. Dodrzujte vSechny piedpisy a upozornéni, které
Jsou zndzornény jak vyrobku, tak i v jeho ndvodu. Vyrobek je Vhodny pro pouziti pouze ve vnitinich prostorech.
Piemistitelna lampa Lampu lze pfipojit do elektrického sité pomoci kabelu, na konci s plochou flexo zastrckou.
Y: Pokud vnéjsi pruzny kabel se poskodi, tak to mize vyménit pouze vyrobce, nebo fadné vyskoleny odbornik.
K vyrobku pouzivejte svételny zdroj pouze uvedeného typu a s vykonem neprosahujicim maximalni povolené
hodnoty uvedené v tabulce a na objimkach zroje! Pii vyméné zarovky, nejprve vytahnéte elektricky kabel ze
zasuvky a dockejte doby az se zarovka vychladne. Vymeénu zarovky provadéjte podle pfilozeného vykresu. Nikdy
nedotykejte halogeni zarovky holyma rukama, k jejich pfidrzeni pouzivejte vzdy mekky hadr, nebo papirovy
kapesnik Vyrobce neodpovida za urazy a $kody vzniklych z neodborného zprovoznéni a pouzivani vyrobku. Pokud
mate problémy se zprovoznénim a s pouzivanim vyrobku, tak se obrat'te na odbornika. Pied ¢isténim vytahnéte
piipojku ze zasuvky. Pii ¢isténi lampy nepouzivejte zadné Cistici nebo jiné chemické piipravky a vyhybejte se
zasazeni elektrickych jednotek tekutinou.

Montaz: 1. Umistéte zaklad (A) na vodorovnou plochu 2. Umistéte na zaklad lahev (B) obsahujici kapalinu 3.
Umistéte na vrch lahve zatku ( C) 4. Zastréte piipojku a zapnéte lampu.

Provozovani: Lampa funguje spravné pii pokojové teploté 21-26 C° Nepouzivejte v blizkosti topného télesa nebo
klimatiza¢niho zafizeni, chrante pfed silnym slune¢nim zafenim. Tato lampa neni hrou pro déti! Déti ji mohou
pouzivat pouze s dozorem dospélych. Na zahfati lampy jsou potieba 2 hodiny, dokonaly provoz nastane 3 hodiny
po zapnuti. Lampa je planovana na 12 hodin nepfetrzitého provozu, v mistnosti s danou teplotou. Nenapliujte nadrz
ani kapalinou, ani pevnou latkou, vzduchova vrstva, nalézajici se v horni ¢asti lahve, je potiebna kvuli tepelnému
roztazeni. Nehybejte a netfepejte lampou béhem provozu. Provozujte na pevné vodorovné plose. Lampa se béhem
provozu zahieje. Chraiite pfed men§imi détmi a domacimi zvitaty. Pokud chcete diive zapnutou lampu piemistit,
pockejte az vychladne. Muze se stat, ze barevny wax zlstane na dné lahve, jehoz pficinou je prili§ nizka pokojova
teplota. Umistéte lampu do mistnosti s odpovidajici teplotou a bude fungovat spravné. Muize se stat, ze barevny wax
zustane na dné lahve, jehoz pfic¢inou je pfili§ nizka pokojova teplota. Umistéte lampu do mistnosti s odpovidajici
teplotou a bude fungovat spravné. Pfi pravidelném pouzivani mize barva waxu vyblednout. Nadrz kapaliny je
vyrobena ze skla. Obsah lahve: destilovana voda, vosk, barvici latka triphenylmethane+monomethine Chraiite
pokozku a o¢i pied dotykem s kapalinou. Dotyk miZe zptisobit mirné podrazdéni, zarudnuti. Kapalinu, ktera se
dostala do o¢i, odstranime proudem studené vody. V piipadé dotyku kapaliny s pokozkou, ji odstranime proudem
mydlové vody. S dal§imi problémy podrazdéni se obrat'te na lékare. Obsah lahve se nesmi spolknout. V pfipadé
spolknuti se okamzité obrat'te na lékafe. Nadavovani se nedoporucuje! Obsah lahve neni nebezpecny pro ohen
a explozi. Obsah lahve nema leptajici u¢inky. Obsah lahve nevylévejte do kanalizace. Nase vyrobky odpovidaji
patfiénym piedpisim Evropské normy. (EN 60598)

-NAVOD NA POUZIVANIE A OBSLUHU OSVETECOVACIEHO TELESA. V zéujme Vasej
ezpecnosti preved'te montaz osvetl'ovacieho telesa a jeho uvedenie do prevadzky podla navodu. Tento navod si
starostlivo uschovajte. Identifikujte obrazky uvedené na vyrobku, na tabulke tidajov a v navode na pouzivanie,
zohl'adnite upozorfiujice nadpisy. Vyrobok je ureny na pouzivanie len v interiéri. Prenosné osvetl'ovacie teleso.
Osvetl'ovacie teleso sa pripaja na elektricku siet’ plochou flexo zastrc¢kou, nachadzajucou sa na konci sietového
kabla. Y: Ak sa vonkajsi ohybny kéabel poskodi, moze ho vymenit’ vyluéne vyrobcea, alebo odbornik, ktory je
vyskoleny na tej istej urovni. K vyrobku pouzivajte svetelny zdroj len uvedeného typu a s vykonom nepresahujiicim
maximalne povolené hodnoty uvedené v tabulke a na objimkach zroja! V pripade vymeny ziarovky najprv lampu
odpojte od napitia (vytiahnite zastrcku zo siete) a pockajte kym ziarovka vychladne. Pri vymene postupujte
podla prilozeného obrazku. Halogénovych Ziaroviek sa nedotykajte rukou, pri ich zaSrubovani a premiestiiovani
pouzivajte makku textiliu, alebo papierovi vreckovku. Vyrobca neberie na seba zodpovednost’ za pripadné
skody, urazy vyplyvajice z neodborne prevedeného zapojenia a neodborného pouzivania. V pripade problémov
vzniknutych v stvislosti so zapojenim a prevadzkovanim sa obrat'te na odbornika. K ¢isteniu osvetl'ovacieho telesa
nepouzivajte Cistiacu tekutinu, alebo Cistiaci prasok a treba predist’ k tomu, aby sa tekutina dostala na elektrické
suciastky.

Zmontovanie: 1. Umiestnite podklad na vodorovnu plochu (A) 2. Polozte na podklad nadrz na tekutinu (B) 3.
Umiestnite uzaver (C) na hornu ¢ast’ nadrze tekutiny. 4. Pripojte ju na elektricku siet’ a zapnite lampu.

Prevadzkovanie: Lampa nam bude fungovat’ podl'a predpisov na izbovej teplote 21-26 C°. Nepouzivajte ju v
blizkosti vykurovacieho telesa alebo klimatizacného zariadenia, lampu chrafite od vplyvu silnych slne¢nych
lacov. Teleso lampy nie je hracka! Deti ho mézu pouzivat len pod dozorom dospelej osoby K zohriatiu lampy
st potrebné 2 hodiny, k dokonalej prevadzke dojde po uplynuti 3 hodin po jej zapnuti. Lampa bola naplanovana
na 12 hodinovu priebeznti prevadzku v miestnosti so stanovenou teplotou vzduchu. Je zakdzané naliat’ tekutiny
alebo pevné materialy do nadrze, miesto pre vzduch na povrchu nadrze je potrebné kvoli roztiahnutiu teplom.
Neuvadzajte lampu do pobyhu, netrepte ju v priebehu fungovania. Lampu postavte za u¢elom prevadzkovania na
vodorovnu, pevnu plochu. Lampa sa nam v priebehu prevadzkovania zohreje. Umiestnite ju na vacsiu vzdialenost’
od mensich deti a domacich zvierat. Ked’ lampu - zapnuti uz skorej - chcete umiestnit’ an iné miesto, pocjate, kym
tato Vam vychladne. Aj to sa moze Vam stat’, ze farebny wax zostane v spodnej Casti nadrze. Pri¢inou tohto javu je,
ze teplota izby je prili$ nizka. Umiestnite lampu do takej miestnosti, teplota ktorej vyhovuje predpisom, az potom
Vam lampa bude fungovat’ podl'a navodu. Aj to sa méze Vam stat, ze farebny wax zostane v spodnej Casti nadrze.
Pri¢inou tohto javu je, Ze teplota izby je prili§ nizka. Umiestnite lampu do takej miestnosti, teplota ktorej vyhovuje
predpisom, az potom Vam lampa bude fungovat’ podla navodu. Pri pravidelnom pouziti farba waxu moze
vyblednut’. Nadrz tekutiny je vyrobeny zo skla. Obsah nadrze: destilovana voda, wax, farbivo triphenylmethane+
monomethine Dbajte o to, aby sa tekutina nedostala do kontaktu s pokozkou a o¢ami. V pripade, ak sa dostane na
plet’ alebo do o¢i, mdze vyvolat’ slabsiu iritaciu a s€ervenanie pokozky. Tekutinu, ktora sa Vam nahodou dostane
do o¢i, vyplachnite va¢sim mnozstvom studenej vody. Z pokozky ju odstrante va¢sim mnozstvom vody a mydlom.
\% prlpade dalsich problémoyv iriticie obrafte sa na lekdra. Prehltanie obsahu nardze je zakdzané! V pripade, ak
dojde k prehltaniu obsahu nadrze, vyhladajte okamzite lekara! Vracanie sa nedoporucuje! Obsah nadrze nie je
horl'avy ani vybusny. Obsah fl'ase nema leptaci uc¢inok. Obsah fl'ase nevyliajte do kanala. Nase vyrobky v kazdom
pripade zodpovedaji prislusnym eurépskym predpisom (EN 60598)

- INSTRUKCJA OBSLUGI I UZYTKOWANIA LAMPY! W celu wlasnego bezpieczenstwa
lampg nalezy montowac i uzytkowa¢ zgodnie z instrukcja obstugi. Prosimy o zachowanie instrukcji obstugi.
Na produkcie mozna zidentyfikowas rysunki pokazane na tabliczce danych na produkcie i w instrukcji obsthugi.
Produkt moze by¢ stosowany tylko w pomieszczeniach. Lampa przeno$na. Lampa moze by¢ podtaczona do sieci
za pomoca plaskiej wtyczki flexd znajdujacej si¢ na koncu przewodu sieciowego. Y: Jezeli zewnetrzny, gietki
kabel zostanie uszkodzony jego wymiany moze dokona¢ wyltacznie producent lub podobnie wykwalifikowany
specjalista. Do produktu moga by¢ uzywane tylko zrédia Swiatla takiego typu i o takiej maksymalnej wydajnosci
jaka opisana jest na tablicy danych i w okolicach oprawki! W przypadku wymlany zarowki najpierw nalezy odcig¢
doptyw pradu do lampy (nalezy wyciagna¢ wtyczke z kontaktu) i poczeka¢ az zarowka wystygnie. Wymiany
zarowek nalezy dokonywac zgodnie z zatagczonym rysunkiem.zarowek halogenowych nie nalezy dotykac gota reka
i przy montazu nalezy trzymac je przez opakowanie. Producent nie ponosi odpowidzialnoéci za szkody, wypadki
wynikle z niefachowego podigczenia i uzytkowania. W razie problemow wystapujgcych przy podfaczaniu lub przy
dziataniu lampy nalezy zglosi¢ 51¢ do specjalisty. Przed czyszczeniem nalezy wyciagna¢ wiyczke z gniazdka! Do
czyszczenia lampy nie nalezy uzywac $rodkow czyszczacych, ani tez szorujacych i nalezy dbas o to, aby plyn nie
dostat si¢ do jej elektrycznych czgsci.

Montaz 1. Umiesci¢ podstawe (A) na poziomym podtozu. 2. Umiesci¢ na podstawie szklany pojemnik na ptyn (B)
3. Umiesci¢ pokrywke (C) na gornej czgséci pojemnika. 4. Wiaczy¢ wtyczke do gniazdka i wlaczy¢ lampe.

Eksploatacja Lampa dziata prawidlowo w temperaturze pokojowej wynoszacej od 21 do 26 stopni C Nie uzywac
lampy w poblizu grzejnika lub urzadzenia klimatyzacyjnego i chroni¢ je przed silnym $wiatlem stonecznym.
Uwaga! Uradzenie elektryczne! Nie jest przeznaczona do zabawy dla dzieci ponizej lat 14-stu. Lampa rozgrzewa
si¢ w ciagu 2 godzin, idealnie funkcjonuje po uptywie 3 godzin po jej wlaczeniu.Lampa zaprojektowana jest na 12
godzin nieprzerwanego funkcjonowania w pomieszczeniu o okre$lonej temperaturze. Nie napetnia¢ pojemnika ani
plynem, ani stalg substancja, znajdujqca si¢ na pojemniku szczelina powietrzna jest niezbgdna do rozszerzania sig
pod wptywem ciepta. Nie poruszac inie wstrzgsa¢ lampa w czasie gdy jest eksploatowana. Nalezy eksploatowac ja
na twardym, poziomym i réwnym podfozu. Lampa w czasie funkcjonowania rozgrzewa sig. Nalezy zabezpieczy¢ ja
w ten sposob, by nie miaty do niej dostepu mtodsze dzieci oraz zwierzgta domowe. Aby wezesniej wlaczona lampe
przemiescic, nalezy zaczekac by ostygla. Moze si¢ zdarzy¢, ze kolorowy wosk pozostanie na dnie pojemnika, jest to
spowodowane zbyt niska temperatura pomieszczenia. W tym przypadku nalezy umiesci¢ lampe w pomieszczeniu
o prawidlowej temperaturze. Moze si¢ zdarzy¢, ze kolorowy wosk pozostanie na dnie pojemnika, jest to
spowodowane zbyt niskg temperaturg pomieszczenia. W tym przypadku nalezy umiesci¢ lampg w pomieszczeniu
o prawidlowej temperaturze. W trakcie systematycznego eksploatowania lampy wosk moze wyblakna¢. Pojemnik
na plyn jest szklany. Znajduje si¢ w nim woda, wosk, substancja barwiaca trlphenylmethane +monomethine Unika¢
zetknigcia si¢ skory i oczu z ptynem. Zetknigcie si¢ oczu lub skory z ptynem moze wywota¢ tagodna irytacje,
zaczerwienienie. W przypadku dostania si¢ ptynu do oka, nalezy przepluka¢ oko obfita iloscia chtodnej wody.
w przypadku zetkm¢c1a si¢ plynu ze skorg, usuna¢ go za pomocg wody z mydtem. Gdyby irytacja nie ustapita,
nalezy zwroci¢ s1¢ do lekarza. Nie wolno potkna¢ zawartosci pojemnika. W przypadku potknigcia ptynu, nalezy
natychmiast zwrocic¢ si¢ do lekarza. Wywolywanie wymiotow nie jest wskazane. Zawarto$¢ pojemnika nie jest
fatwopalna ani wybuchowa. Zawarto$¢ pojemnika nie ma wlasciwosci zracych. Zawartosci pojemnika nie nalezy
wylewac¢ do kanalizacji. Nasze produkty w kazdym przypadku odpowiadaja przepisom europejskim. (EN 60598)

- KEPIBHULITBO O EKCINIYATALII CBITUJIbHUKA! 3apagu Bawoi Gesnexn MoHTax
Ta BBiJl B GKCIUTyaTallil0 CBITMJIBHUKA MPOBOJIBTE HA OCHOBI JaHOTO KepiBHULTBA. 30epiraiiTe laHe KePiBHHUIITBO.
HeoOXitHO OTOTOXHUTH MAJFOHKH Ha TIPOAYKIi, Ha TaGJMIi JaHWX Ta NPHUBEACHHX B KePiBHULTBI. 3Bepraiite
yBary Ha 3arno0bkHi Haamucu. [Ipoiaykilis npupatHa TIIbKH Ui eKCIUTyaTauii B NMpUMIMIEHHAX. MoOuibHuMi
CBITWIBHUK. CBITWIBHUK MIJKIIOYAETHCS 10 MEPEXkKi 3a JIOMOMOIOI0 IUIOCKOTO ITercesns. Y: sKIIO 30BHIIIHIN
THYYKHI KaOelb MOIIKOANBCS, 3aMiHy IIPOBOIAUTH TiIbKU BUPOOHHK, a00 crerianict. J{o mpoaykuii 3acTocoByiite
TUIBKH TaKi JpKepelnia CBITiTy, THIT SIKMX BKa3aHO B Tabmui! ITpu 3aMiHi naMnu crepiry noTpiGHO 3HSATH HAmpyry
B CBITHJILHHKY (BHTAHITH LUTENCE/Ib), MOYCKATH [OKH OXOIOHE Jiamma. 3aMiHy HPOBOALTS 3riIHO JIOKIAACHOrO
MAITIOHKY. J10 raioreHHuX JaMI He 10TOPKyHTeCh TOJIMMH PYKaMH, KOPHCTYHTECh MATKOIO TPSTIKOIO YH MANepOBUM
HOCOBMKOM. BHPOGHHK He Hece Bi/INOBiAIbHOCT 32 MOJKIIMBI MOIIKO/UKEHHS, SIKi BUHMKIIM IPU He ipodeciiinomy
MOHTaXy YH HE BiINOBiJHOMY BHKOpUCTaHHi. [Ipy BHHUKHEHHI HPOOJIEM 3 MUTAHb BUKOPHCTAHHS YU MOHTAXY,
3BepTaiTecs 10 crnemianicra. [Ipy 4umieH ] CBITHIBHUKA HE BUKOPUCTOBYHTE OPOILIKH Ta iHII 3ac001 YHIIEHHS,
HE JIOIyCKalTe MOoNa aHHs BOAM HA CICKTPHYHI CIICMEHTH.

Cxnaganss: 1. ITomicTiTh 0CHOBY (A) Ha rOpPU30OHTANBHY IUIOMHMHY 2. ITOMICTITh CKISIHKY 3 piguHoo (B) Ha
ocHOBy 3. 3akpuiite ckisiHky kpuiieukoto (C) 4. Ilpuennaiite mrencesbHy BUIKY JIO PO3ETKM Ta YBIMKHITBH
BHMHUKaY

Excruryaranis: Haiikpaii yMoBH ekcIuTyaTawii JJaMIi pu KiMHaTHil Temmeparypi +21-26°C He BukopucroByiite

noGIM3y HarpiBalbHUX MPUIAJIIB i KOHAHMIIOHEPIB MOBITPS Ta OEpPEXiTh BiJ NMPAMHX COHAYHHMX IpOMEHiB. Ll
JIaMIIa He JUTSAYa irpamika. JIiTh MOXyTh BUKOPHCTOBYBATH il TiNBKH ITiJ HANIAZOM nopociux. JIos HarpiBaHHs
JIaMITH TIOTPiOHO 2 TOJMHM, ajie ONTHMallbHa po0oTa JaMIM Hactae micist 3 roquH. Pobora jamim 3aruiaHoBaHa
Ha 12 roamHHY NOCTiIHHY eKCIUIyaTallilo NpM BKazaHiil Temmneparypi. He HamoBHIOWTE CKISHKY pianHOIO abo
TBEPJUMH PEYOBUHAMH, a IIIITHHA Ha BEPXHIH YacTHHI CKISIHKY NOTpiOHA 11 TepMopo3upioBanss. He pyxaiite
Ta He TPACITH JIAMIIOKO MiJ wac ii excrutyaranii. Ekcrutyaryiite Ha TBepaiil Ta ropusoHTanbHiii moepxHi. ITix
vac eKcruTyaranii JaMma HarpiBaeTbes. Y TpUMYIiTe TMOJANIK BiX AiTeH Ta pomamHix TBapuH. SIKIO BH Xodere
TNIEPEMICTHTH JIaMITy Ha iHIIE Micue, To 060B’I3K0BO 3auekaiiTe MOkK BoHA ocThHE. Moske OyTH, IO KOIBOPOBHIi
BICK 3aJIMIIIA€THCS HA JIHI CKISHKH, IPUYUHOIO SKOTO € HU3bKA TEMIIEPATypa HABKOIMIIHLOTrO MOBiTPs. IloMicTiTh
JIAMIy 'y CepeloBHILE siKe MOTpiOHe s NpaBMiIbHOI podot samnu. Moxke OyTH, LIO KOJBOPOBHH BicK
3QIMIIAETHCS HA [IHI CKISTHKH, IPUYHHOIO SIKOTO € HU3bKA TEMIICPaTypa HABKOIHIIHBOTO HOBIiTps. IlomicTiTh
MaMITy y CepelioBHUIE SKE HOTp16He AU MIpaBHIBHOT po6oTH nammi.  IIpu  cncTeMaTHHOMY BHKOPHCTaHHI
JaMITH, KouTip BOCKy Moxke noGusikayTH. CKITHKa BUTOTOBJICHA 3i CKIa. PitnHa y CKISHII: JECTHIBOBAHA BOJA,
6apBHm< BOCKY TpH(eHiIMeTaH + MOHOMETiH. YHHKaliTe MoNajaHHs PiMHA Ha IOBEPXHIO MIKipH Ta odei. ITpn
KOHTAKTYBAHHI 3 IOBEPXHEIO IIKIPU Ta 04l MOKEe BUHUKHYTH HEBEJIMKA ippUTaLlis Ta 104epBOHIHH WKipu. [Ipu
MOMAaJIaHHI PIIMHU B 04, ITOTPIOHO MPOMUTH iX BEJIMKOIO KIJIbKICTIO X0s101HOT Boztu. [Ipu nonasanHi Ha OBEpXHIO
LIKipH, TPOMHUNTE 11 MUJIBHUM PO3YMHOM BOAH. [Ipu moganbmux nposiBax ippuTartii, 3BepHIThCS 10 JiKkaps. Piguny
13 CKJISTHKM KOBTATH 3a00pOHEHO! SIKII0 BCe 3K PiMHY MPOKOBTHYIIH, TO BiJJpa3y 3BepHIThCs JI0 Jikaps! OunieHHs
GIIOBAaHHAM HE PEKOMEHJY€ThCs! BMIiCT CKIISIHKH HE MOXeX0- Ta BUOyXoHeOe3neyHnid. BMicT cKIsHKH He i1K0T0
XapakTypy. BMiCT CKIHKM He BHJIMBaiiTe y KaHawi3amito. IIPOyKIlisi B KOXKHOMY BHUITAJIKy 3aI0BUIBHSIE YMOBH
€pporneiickoro posnopsiukenHs (EN 60598)
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- INDICATII CU PRIVIRE LA FOLOSIREA SI MANIPULAREA CORPULUI DE
ILUMINAT! Pentru siguranta Dumneavoastrd va rugdm si montati si sa puneti in folosinta corpul de iluminat
potrivit indicatiilor prezente. Va rugam sa pastrat‘l prezentele indicatii. Va rugam sa identificati desenele care sunt
trecute pe produs, pe tabelul produsului si in indicatiile de utilizare, va rugam sa tineti cont de inscriptiunile de
avertizare. Produsul este potrivit pentru folosirea in incinte. Corp de iluminat mobil. Corpul de iluminat poate
fi racordat la reteaua de curent prin stecherul plat aflat la capatul cablului de alimentare cu curent electric. Y :
Daca se deteriorizeaza cablul flexibil din exterior, acesta poate fi schimbat in exclusivitate de catre producator
sau de catre un specialist la fel de calificat ca si producatorul. La produs pot fi folosite doar becuri ale caror tip,
respectiv putere maxima, este trecutd in tabelul de date si in datele specificate in jurul duliei. In cazul schimbarii
becului, in primul rand scoateti corpul de iluminat de sub tensiune (trageti stecherul din priza) si asteptati ca
becul sa se raceasa. Schimbul becului se va efectua potrivit desenului anexat. La schimbarea becurilor halogen
sa aveti grija sa nu le atingeti cu mana, pentru prinderea i montarea lor folositi o carpa moale sau batiste din
hartie. Producdtorul nu-si asuma nici o responsabilitate pentru daunele sau accidentele produse datorita legarii
sau utilizarii necorespunzatoare a produsului. In cazul aparitiei unor probleme legate de instalarea, functionarea
produsului, adresati-va unui specialist. Inainte de curatire scoateti lampa din priza. Pentru curatirea corpului de
iluminat nu folosifi solutie de curatat sau care zgarie si evitati ajungerea apei in piesele componente electrice.

Montare: 1. Asezati baza (A) pe o suprafata neteda. 2. Asezati pe baza sticla ce contine lichidul (B) 3. Asezati
capacul (C) pe sticla 4. Introduceti stecherul in priza si puneti in functiune lampa

Mod de folosire: Lampa funtioneaza in mod corect la temperatura camerei de 21-26 C° Nu folositi in apropierea
dispozitivelor de incilzire, a caloriferelor sau echipamentelor de aer condifionat. Nu expuneti lampa luminii
puternice a soarelui. Aceastd lampa nu este o jucarie!A se utiliza de catre copii numai sub supravegherea adultilor.
Pentru incalzirea lampii este nevoie de o perioada de 2 ore. Lampa va functiona in mod corect dupa 3 ore de
la punere in functiune. Lampa a fost proiectata pentru a functiona in mod continuu timp de 12 ore in incaperi
cu temperatura specificatd. Nu turnati/puneti in rezervor nici lichide nici obiecte solide. Orificiul de pe sticla
este necesara din cauza dilatatiei termice. Nu miscati si nu scuturati lampa in timpul functionarii.Folositi lampa
numai pe suprafete netede si solide. In timpul functionarii lampa se incalzeste. Tineti lampa departe de copii si de
animalele de casa. Daca doriti sa mutati lampa pusa in functiune anterior, asteptati pana lampa se raceste. Se poate
intampla ca waxul colorat sa ramana pe fundul sticlei. Aceasta se datoreaza temperaturii prea joase din camera.
Pentru a functiona in mod corect asezati lampa intr-o incapere cu temperatura ce corespunde prescriptiilor. Se poate
intdmpla ca waxul colorat sa ramana pe fundul sticlei. Aceasta se datoreaza temperaturii prea joase din camera.
Pentru a functiona in mod corect agezati lampa intr-o incapere cu temperatura ce corespunde prescriptiilor. In cursul
folosirii in mod regulat waxul se poate decolora. Rezervorul pentru lichid a fost produs din sticla. Continutul sticlei:
apa distilata, ceara, substanta colorantd triphenylmethane+ monomethine Evitafi contactul lichidului cu pielea sau
cu ochii. Contactul lichidului cu ochii sau cu pielea poate cauza o usoard iritatie a pielii sau o usoara inrosire a pleln
Indepartap lichidul ajuns in ochi cu apa rece abundentd. In cazul contactului cu piclea indepepartati lichidul cu sapun
si apa abundenta. Dac iritatia persista adresati-va medicului. Inghitirea continutului sticlei este interzisa! Daca se
inghite lichidul, adresati-va de indatd medicului! Eliminarea substantei prin voma nu este recomandata! Continutul
sticlei nu reprezinta pericol de foc si explozie Continutul sticlei nu are efect caustic. Nu varsati continutul sticlei
in sistemul de canalizare Produsele corespund in totalitate prevederilor Europene corespunzatoare. (EN 60598)

- UPUTSTVO ZA UPOTREBU I RUKOVANIE. Radi Vase bezbednosti, montazu i rokuvanje
izvrsite na osnovu uputstva. Uputstvo sacuvati. Identifikujte slike, kriptograme, koje se nalaze na proizvodu,
upozoravajucée natpise obavezno uzeti u obzir. Proizvod je namenjen samo za unutra$nju upotrebu. Mobilna lampa.
Lampu je moguce prikljuciti na napon pomocu “flexo” prikljucka, koji se nalazi na kraju kabla. Y: Ako je spoljni
flexibilni kabel oStecen, moze je zameniti samo proizvodac, ili lice sa odgovaraju¢om stru¢nom spremom. Za
proizvod se upotrebljava samo izvor svetlosti koji je naveden na deklaracijskoj plo¢i ili oko grla, odnosno koji je
najvece snage. Kod zamene sijalice, prvo treba izvuéi kabel iz konektora i sacekati da se sijalica ohladi. Zamenu
sijalica izvrsiti po uputstvu prema priloZenoj skici. Halogenske sijalice nemojte taknuti golim rukama, koristite
meku krpu ili papirne maramice. Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu i nezgodu, nastalu zbog
nestruéne montaze, ili neadekvatnog koriStenja. Za probleme nastale prilikom montaze ili upotrebe, obratite se
stru¢njaku. Prije ¢iS¢enja izvucite utikac iz uticnice.Prilikom ¢i$¢enja lampe nemojte koristiti sredstvo za ¢is¢enje
i ribanje. Pazite da voda ne dode u dodir sa elektri¢nim delovima.

Montaza: 1.Stavite osnovni deo (A) na vodoravnu povrsinu. 2.Stavite posudu za vodu (B) na osnovni deo. 3.Stavite
¢ep (C) na vrh posude. 4.Stavite utika¢ u uti¢nicu i ukljucite lampu.

Upotreba Lampa funkcioniSe na odgovarajuc¢i na¢in na sobnoj temperaturi od 21-26 C. Ne koristite lampu u blizini
radijatora, pei ili grijalice, odnosno klima uredaja, ne izlagati direktno na sunce. Ova lampa nije decja igra! Deca
je mogu koristiti isklju¢ivo pod kontrolom odraslih! Za zagrijavanje lampe potrebno je 2 sata, adekvatni rad pocinje
3 sata nakon ukljucenja. Lampa je projektovana na 12 satni kontinuisani rad, u sobi odgovarajuce temperature.
Ne sipajte ni teku¢inu, ni ¢vrsti materijal u rezervoar, otvor na vrhu posude potreban je zbog termodinami¢nog
raztezanja. Tokom rada ne micati ili tresti lampu. Koristiti na ¢vrstoj, vodoravnoj podlozi. Tokom rada lampa
se grije. Drzati daleko od dosega dece ili domacih Zivotinja. Ukoliko Zzelite ranije ukljucenu lampu premestiti,
docekajte, dok se ona ne ohladi. Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude, uzrok toga je preniska temperatura
u sobi. Stavite lampu u sobu odgovarajuée temperature, te ¢e ponovo raditi na odgovarajuci nac¢in. Moze se dogoditi,
da wax ostane na dnu posude, uzrok toga je preniska temperatura u sobi. Stavite lampu u sobu odgovarajuce
temperature, te ¢e ponovo raditi na odgovarajuc¢i nac¢in. Tokom redovite upotrebe boja waxa moze izbledeti.
Posuda za tekucinu napravljena je od stakla. Sadrzina posude: demineralizovana voda, materijal za farbanje voska
triphenylmethane i monomethine. Izbegavati kontakt tekucine s kozom, ili dospevanje u oko. Kontakt s kozom ili
dospevanje u oko moze prouzrokovati blago iritovanje, ili rumenenje koze. Teku¢inu koja je dospela u oko isprati
s mnogo hladne vode. U slucaju kontakta s koZom, operite sa sapunom. U slu¢aju dodatnih simptoma potraZite
svog lekara. Zabranjeno progutati sadrzinu posude! Ukoliko do toga ipak dode, odmah potrazite lekara! Prisilno
povracanje nije preporuceno! Sadrzina posude nije zapaljiva ili eksplozivna U posudl nema nagriznog materijala
Sadrzinu posude ne sipati u kanalizaciju Proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odredenim propisima Evropske
Unije. (EN 60598)

- UPUTSTVO ZA UPORABU I RUKOVANJE RASVIJETNIM TIJELOM! Radi Vase
sigurnosti, montazu i koriStenje rasvjetnog tijela vrite na osnovu uputstva. Uputstvo Cuvati. Identificirajte
slike, koje se nalaze na proizvodu, na deklaraciji proizvoda i u uputstvu, pridrzavajte se upozorenja. Proizvod
je namijenjen samo za uporabu u unutarnjem prostoru. Prijenosno rasvjetno tijelo. Rasvjetno tijelo prikljuciti na
napon moguce je pomoc¢u plosnatog flexo utikaca, koji se nalazi na kraju kabla. Y: Ako je vanjski savitljivi kabel
ostecen, moze ga zamijeniti samo proizvodac, ili osoba koja ima odgovarajucu stru¢nu spremu. Za proizvod se
upotrebljava samo izvor svjetlosti maksimalne snage koja je navedena na deklaraciji ili kod grla! Kod zamjene
zarulje prvo prekinite dotok elektri¢ne energije (prvo treba izvuéi kabel iz uti¢nice), i pri¢ekati da se zarulja ohladi.
Halogene Zarulje nemojte dotaknuti golim rukama, koristite mekanu krpu ili papirnate maramice. Proizvoda¢ ne
preuzima nikakvu odgovornost za eventualnu Stetu i nezgodu, nastalu zbog nestruéne montaze, ili neadekvatnog
koristenja. U vezi problema s montazom ili uporabom, obratite se stru¢noj osobi. Prije ¢iS¢enja izvucite utikac iz
uti¢nice. Za ¢iS¢enje rasvjetnog tijela nemojte koristiti sredstvo za ¢iS¢enje ili ribanje, pripazite da voda ne dode u
elektri¢ne dijelove.

Montiranje 1.Postavite temeljni dio (A) na vodoravnu povr§inu. 2.Postavite posudu za vodu (B) na temeljni dio.
3.Stavite ¢ep (C) na vrh posude. 4.Stavite utika¢ u uti¢nicu i ukljucite lampu.

Uporaba Lampa funkcionira na odgovarajuéi na¢in na sobnoj temperaturi od 21-26 C. Nemojte koristiti lampu u
blizini radijatora, pe¢i ili grijalice, klima uredaja i drZite dalje od suncevih zraka. Ovo rasvjetno tijelo nije dje¢ja
igracka! Djeca je mogu koristiti samo pod nadzorom odraslih! Za zagrijavanje lampe potrebno je 2 sata, adekvatnim
radom zapocinje 3 sata nakon uklju¢enja. Lampa je projektirana na 12 sati kontinuiranog rada, u prostoriji
odgovarajuce temperature. Ne sipajte niti tekucinu, niti ¢vrsti materijal u rezervoar, otvor na vrhu posude potreban
je zbog termodinamickog rastezanja. Tijekom rada ne micati ili tresti lampu. Koristite ju na ¢vrstoj, vodoravnoj
podlozi. Tijekom rada lampa se grije. Drzati daleko od dohvata djece ili domacih Zivotinja. Ukoliko Zelite ranije
ukljucenu lampu premjestiti, pricekajte, dok se ona ohladi. Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude, uzrok
toga jest preniska temperatura u prostoriji. Postavite lampu u prostoriju odgovarajuce temperature, te ¢ ponovno
raditi na odgovaraju¢i nacin. Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude, uzrok toga jest preniska temperatura
u prostoriji. Postavite lampu u prostoriju odgovarajuce temperature, te ¢e ponovno raditi na odgovarajuci nacin.
Tijekom redovite uporabe boja waxa moze izblijedjeti. Posuda za tekucinu izradena je od stakla. Sadrzaj posude:
demineralizirana voda, materijal za bojenje voska trlphenylmethane i monomethine. Izbjegavati dospijevanje
teku¢ine na kozu, ili u oko. U dodiru s kozom ili dospije u oko moze prouzrogiti blagu iritaciju, ili rumenilo koze.
Tekuéinu koja je dospjela u oko isprati s hladnom vodom. U slu¢aju dodira s kozom, operite mjesto kontakta
sapunom. U sluéaju dodatnih tegoba potrazite svog lije¢nika. Zabranjeno je progutati sadrzaj boce! Ukoliko do
toga ipak dode, odmah potrazite lije¢nika! Prisijavanje na povracanje nije preporucljivo! Sadrzaj boce nije zapaljiv
ili eksplozivan U boci nema materijala koji nagriza Sadrzaj posude ne ulijevajte u kanalizaciju Nasi proizvodi u
svakom pogledu odgovaraju odnosnim propisima Europske Unije. (EN 60598)

IB1- NAVODILO ZA UPORABO IN UPRAVLJANIJE S SVETILKO! V intereu vase varnosti po
navodilu montirajte in stavite svetilko v obrat. Ohranite to navodilo. Identificirajte slike navajane na izdelku, na
deklaraciji izdelka in v navodilu za uporabo, upostujte svarilne napise. Izdelek je primeren le za notranjo uporabo
Prenosna svetilka Svetilka se lahko prikljucuje na omrezje s ploskevnim flexo vtikacem, ki se nahaja na koncu
omreznega voda Y: Ce se poskoduje zunanji gibki kabel, sme ga zamenjati izklju¢no proizvajalec ali podobno
izobrazeni strokovnjak. Za izdelek se uporabi le-ta vir svetlobe, ki je navajen na deklaracijski plosci ali okoli
okvira-grla, oziroma ki je najvecje sile. V primeru spremembe prvi¢ odklopite svetilko iz omrezne napetosti
(izvlecite vti¢nico), in Cakajte, da se zarnica razhladi. Spremembo Zarnic opravite po priloZeni sliki. Halogen Zarnic
ne dotikati z rokami, pri njihovem prijemanju in montiranju uporabite mehko cunjo ali Zepni prticek iz papirja
Proizvajalec za morebitne Skode in nezgode iz nestrokovne prikljucitve in uporabe ne prevzema odgovornost V
vezi problemov s stavljenjem v obrat in funkcioniranjem obrnite se na strokovnjaka Pred ¢is¢enjem izvlecite vtikac.

Za ¢is¢enje svetilke ne uporabljajte sredstev za ¢is¢enje ali drgatev, da teko€ina ne gre do elektri¢nih del

Sestava: 1. Polozite temelj (A) na vodoradno povrsino 2. PoloZite na temelj steklenico za teko¢ino (B) 3. Polozite
pokrov (C) na steklenico 4. Vtaknite prikljucek in vkljucite svetilko.

Delovanje: Svetilka ustrezno deluje pri sobni temperaturi od 21. do 26 °C Ne uporabljajte jo v blizini radiatorja
ali klima naprave in pro¢ od mocne svetlobe sonca Ta-li lu¢ nije igraca! Otroci ga morejo porabiti izklju¢no
poleg nadzorja odrasle osebe. Za segretje svetilke sta potrebni dve uri. Popolno delovanje dosezemo po 3 urah od
vkljucitve. Svetilka je predvidena za 12 urno neprenehno delovanje v prostoru z ustrezno temperaturo. Rezervoar
ne polnite niti s tekocino niti trdnimi snovi, ker je odprtina za zrak na vrhu steklenice namenjena za toplotno
dilatacijo V Casu delovanja svetilke je ne smete premikati ali tresti. Svetilka naj bo na trdni in vodoravni podlagi.
Svetilka se v ¢asu delovanja greje. Odmaknite jo od otrok in domacih zival Ce Zzelite prej vklopljeno svetilko
prenesti na drugo mesto, pocakajte, da se ohladi Lahko se zgodi, da barvni wax (vosk) plava na dnu tekocine,
kar je vzrok da je sobna temperatura zelo nizka. Prenesite svetilko v prostor s predpisno ustrezno temperaturo
in bo ustrezno delovala. Lahko se zgodi, da barvni wax (vosk) plava na dnu tekocine, kar je vzrok da je sobna
temperatura zelo nizka. Prenesite svetilko v prostor s predpisno ustrezno temperaturo in bo ustrezno delovala. Pri
redni porabi se barva waxa zbledi. Posoda za tekoCino je izdelana iz stekla. Vsebina steklenice je destilirana voda,
vosek, barvilo triphenymethane+monomethine Teko¢ina ne sme priti v stik s kozo ali v o¢i. Pri tak$nih stikih na
kozi ali v o¢eh pride do drazenja. Teko¢ino iz o¢i odstranite z veliko hladne vode V primeru dotika s koZo teko¢ino
odstranite z yeliko milnice. V primeru dolgotrajnih iritacij se obrnite na zdravnika. Prepovedano je pitje vsebine
steklenice! Ce se tekodina vendar poplje se je potrebno takoj obrniti na zdravnika. Bruhanje ni priporoc¢eno!
Vsebina steklenice ni nevarno za pozar in eksplozijo! Vsebina stekelenice nima jetkega ucinka Vsebine steklenice
ne izlivajte v kanalizacijo Nasi izdelki v vsakem primeru ustrezajo Evropsikim predpisom (EN 60598)

- YII'bTBAHE 3A MOHTUPAHE 1 YIIOTPEGEA HA OCBETUTEJIHO TAJIO. B unrepec
Ha BamaTa 6e30MacHOCT, MOHTHPAHTE U MOCTAaBeTe B CKCILIOATAINsS M3MENUATA, CHOpe] yKa3aHUATa. 3amasere
TOBa ynbTBaHe. MienTuduimpaiite ckumTe, 4epTeRuTe, HAMUpAILM CE B JajieHaTa OT HaC TeXHuYecka tabiuuua,
choOpassBaiiTe ce ¢ HA[IMCHTE 33 HpeayIpekIeHue. [IPOTyKTHT ¢ npeqHa3sHauYeH caMo 3a BETPELIHO IIOJI3BaHE.
HOI{BH)KHO (MO6I/IJ’IHO) ocBeTUTENHO Tsu10. OCBETUTEHOTO TSJIO CE BKIJIIOYBA B 3aXpaHBaHETO YPE3 €AUH IIJIOCHK
mierncedn, KOHTO ce HaMHpa B Kpas Ha MPOBOJTHHUKA. Y: nOBpeI{eHl/lﬂT Kabes ce 3aMeHs OT TIPOU3BOJUTEIIA, UITH OT
CIICIIUAJIUCT. Kbm TIPOAYKTA J1a C€ M3II0JI3Ba CaMO TaKbB THIT M CUJICH CBCTIIMHEH MU3BOP, HA KOMTO TEXHHUYECKUTE
HapamMeTpy (MakCHMaJHa MOIIHOCT) OTTOBApAT Ha NaJeHHTE OT HAC B TAONIMIATA U O3HAYCHUTE HAa OOKOBaTa —
croitHoctu! Ilpu cMsiHA Ha KPYIIKUTE, IIbPBO U3KIIKOYETE 3aXPAHBAHETO (M3PBIIHETE IErcena OT PO3eTKaTa) u

@

n34aKaiite KpyIkara 1a u3cTunHe. CMsAHATa Ha KPYIIKaTa U3BbPILIETE CIIOpe NpuiokeHara cxema. He nokocsaiite
C PBIIETE CH XaJIOreHHUTE Kpyuka. [Ipu XBauaneTo UM, M3M0J13BaiiTe MeKa TEKCTUIIHA KbPIIa, MJIM XapTHEHa Kbpra
3a Hoc. ITpou3BOAMTENAT HE TPHUEMa OTTOBOPHOCT 32 BPE/IH, 3JI0MOIYKH, MIPUYMHEHH OT HEMPABUIIHOTO MOHTHPaHE
1 T013BaHe. AKO ce MOSBAT HPOOJIeMH BbB BPB3Ka C IyCKaHE B eKCILIOATAINS U IPH (yHKIHOHUPaHe, 00bpHETe
ce kbM creumanuct. Ilpeau 4ucTeHe M3IPBIIHETE TO OT KOHTaKTa. IIpM YMCTEHETO Ha OCBETHJIHOTO TSJIO, HE
M3II0N3BAliTe NPOYMCTBAIM MaTepHa (XMMHKaIN) ¥ BHEMaBaiiTe [a HE CTHUIHE TEYHOCT [0 ENEKTPUUESCKHTE
YacTu.

Crio6ssane: 1. IlocraBere ocHoBara (A) BbpXy XOpHM3OHTaNHa paBHMHA 2. IlocTaBere BbpPXy OCHOBaTa
ckiaaupaniara teqnoct Oytuika (B) 3. ITocraBere kamaka (B) BbpXy ropxara dact Ha Oyrtuikara 4. ITbxHere
1Iercesia ¥ BKIKYETE JlaMIiara.

Excrumoarnpane: Jlamnara pabotn mogxozsmo mpu 21-26 rpaxyca craitna temneparypa He s ynmorpeGsiBaiite
611130 10 pasMaToOp MM KIMMaTHYHA HHCTAJIAIMS, U APBXKTE 5 Jajede OT CHIIHA CITbHYeBa cBeTInHA. Tasu mamma
He e JeTcka urpa! Jlema caMo ¢ NpUCHCTBHE Ha BB3PAcTeH OMBa Jia s ynoTpeOsABat. 3a 3aTOIUIAHE Ha JIaMIIaTa MMa
HyX/a OT 2 4aca, ChbBBPIICHOTO JCCTBUE 1lie HACTBIIBA 3 Yaca clieil BKIIoYBaHeTo #. Jlammara e nmpoekTupaHa 3a
12 4acoBO NPOABIDKUTEIIHO ICHCTBHIE, B IOMEIIEHHE C Ja/IeHa Temiieparypa. HUTO Te4HOCT, HUTO TBBp/ MaTepual
He HaJIeHTe B pe3epBoapa, HAMUPAIIUS CE Ha TOPHATA YacT HA OyTHIIKATa BB3LYLICH OTBOP ¢ HEOOXOMUM 3apaiu
pasummpenue Ha TolumHa. He Mbpraiite n apycaiite nammara mo BpeMe Ha AeiicTBHe. Excrumoarnpaiite s BBpXy
TBBPJIa, XOPH30HTAJIHA MOBBPXHOCT. ITo BpeMe Ha JeiicTBHE aMrara ce 3aToruist. JpeiKTe s Janede oT MajKh
Jiela M JIOMAIIHH )KMBOTHH. AKO MO-PaHO BKJIFOYECHATA JIaMITa HCKATe Ja TPEMECTUTE Ha APYro MsICTO, H34aKaiiTe,
JIOKAaTo T MU3CTHBA. MoXe Jia ce CiIyuBa, 4e IBETHUsS BOCBHK OCTaBa Ha JBHOTO HA TEYHOCTTA, YUATO HPUYMHA €
HPEKaIeHO HUCKA TeMIepaTypa Ha BOChKa. [locTaBere nammara B HOMEIICHHE, KbJCTO TEMIIepaTypaTa OTroBapst
Ha TPEANNCAHUATA, U Ts e paboTh 3a10BOMMTEIHO. MOXe fa ce CIydBa, 4e BETHUS BOCHK OCTaBa HA IBHOTO
Ha TEYHOCTTA, YUATO MPUYNHA ¢ MPEKAICHO HHUCKA TEMIIepaTypa Ha BOCHKA. [locTaBeTe JlamIara B IOMEIICHNE,
KBJIETO TeMIepaTypaTa OTroBapsi Ha NPEIIHMCAHMATA, ¥ T 1e paboTH 3agoBouTeNnHO. IIpy penosHa ynorpeda
IIBETHT HAa BOCHKA MOXKeE J1a ce n30enBa. Pe3epBoaphT 3a TEUHOCT C€ TPaBH OT CTHKIO0. ChbPKAHHUE HA CTHKIIOTO:
JIECTHIIMpaHa BOJA, BOCBHK, OlBeTsBall Martepuan triphenylmethane+monomethine Ms3Gernere nommpa Ha
TEYHOCTTA C KOXKa, 04n. JIOMUPBT C KOXKATA, C OYHTE MOXKE J[a IPUUMHSABA JICKa MPHTALHS, 3a4CePBECHE HA KOXKATA.
Brinzamiata B 04MTe TEYHOCT M3IUIAKHETE ¢ OOMIIHA, CTyACHA BoAa. B ciywail Ha jomup ¢ KokaTa, U3MHUHTE S C
o0wiHa, caryHeHa Boxa. C IpyrH OIUIAKBaHUS OOBPHETE Ce KbM JIeKap. 3a0paHeHo € fa Ce I'bITa ChAbPIKAHHETO
Ha OyTmikara! AKo T€4HOCTTa ce I'bITa, 00bpPHETE ce He3abaBHO KbM siekap! He e mpenopruano ymorpeba Ha
HOBpBIIATenHO cpeacTBo! ChIBbpXKAHNETO Ha OyTHIIKATa HE € 0XKapOooTacHa 1 He € B3puBaTenHa ChIbpKaHHETO
Ha OyTHIIKaTa He e ¢ pa3spkaamo aeiictue He u3neiite chabpkaHneTo Ha OyTHIKATa B KaHaBKaTa IIpogyKTuTe HI
OTrOBapsT Ha U3MCKBaHMSATA Ha eBporneiickure cranaaptu (EN 60598).

- LUGEGE VALGUSTI KASUTUSJUHENDIT. Ohutuse huvides kasutage valgustit juhistele
vastavalt. Hoidke kasutusjuhend alles. Vaadake iile joonised tootel, toote andmesildil ja kasutusjuhendis ja drge
cirake hoiatusi. Toode on ette nahtud ainult sisekasutuseks. Teisaldatav val gusti. Valgusti saab vooluvorku iihendada
lameda FLEXO-pistikuga, mis on elektrijuhtme otsas. Y: Kui viline painduv juhe on kahjustatud, vdib selle
vilja vahetada ainult tootja voi kvalifitseeritud elektrik. Tootes saab kasutada ainult andmeplaadil ja sokli iimber
ndidatud voimsusega ja tiiiipi lampe. Lambi vahetamiks liilitage kdigepealt vool vilja (tdmmake toitepistik vilja)
ja oodake, kuni lamp jahtub. Vahetage lambid, nagu on néidatud lisatud joonisel. Arge puudutage halogeenlampe
palja kdiega, hoidke ja vahetage neid pehme riidelapiga. Tootja ei vastuta juhuslike kahjude v3i dnnetuste eest, mis
on pohjustatud mittestandardsest ithendamisest voi kasutamisest. Mis tahes probleemide korral paigaldamisel voi
kasutamisel votke iihendust elektrikuga. Uhendage seade enne puhastamist vooluvdrgust lahti. Arge puhastage
lambi korpust puhastusainete voi abrasiivsete materjalidega ning véltige elektriliste osade kontakti vedelikega.

Kokkupanemine: 1. Asetage alus (A) tasasele pinnale. 2. Asetage vedelikku sisaldav klaas (B) alusele. 3. Asetage
kauss (C) klaasi otsa. 4. Uhendage pistik ja liilitage lamp valgusti sisse.

Kasutamine: Valgusti to6tab korrektselt imbritseval temperatuuril 21 - 26°C Arge kasutage seda kiittekeha voi
ohukonditsioneeri laheduses, hoidke eemal otsesest pdikesevalgusest. Seadet ei tohi anda ménguasjana kasutamiseks
lastele alla 14 eluaasta. Valgusti vajab soojenemiseks kahte tundi ning t66tab ideaalselt kolm tundi pérast sisse
lulitamist. Valgusti on ettendhtud t66aeg todtemperatuuril on kuni 12 tundi. Arge kallake paaki vedelikke ega
tahkeid aineid. Klaasi iilaosas asuv dhuvahe on vajalik, kuna sisu paisub kuumuse mdjul. T6dtavat valgustit ei tohi
liigutada ega raputada. Kasutage seda stabiilsel ja tasasel pinnal. T66tav valgusti kuumeneb. Hoidke eemale lastest
ja lemmikloomadest. Kui soovite juba sisse liilitatud valgustit liigutada, oodake selle jahtumist. Ulekuumenenud
virviline vaha vdib hdljuda vedeliku pinnal. Sellisel puhul tuleb valgusti tunniks ajaks vilja liilitada. Liiga madala
toatemperatuuri puhul vaib vérviline vaha hdljuda vedeliku pdhjas. Sellisel puhul tuleb lamp paigutada ettendhtud
toatemperatuuriga ruumi, seal tootab see korrapiraselt. Regulaarsel kasutamisel voib vaha virv tuhmuda. Vedeliku
paak on valmistatud klaasist. Klaasi sisu: destilleeritud vesi, vaha virvaine trifeniiiilmetaan+monometiin Viltige
nahale ja silma sattumist. Kontakt silmade ja nahaga voib tekitada nahairritust ja punetust. Vedeliku silma
sattumisel loputage silmi rohke kiilma veega. Vedeliku nahale sattumisel loputage rohke seebi ja veega. Arrituse
piisimisel konsulteerige arstiga. Arge neelake klaasi sisu. Vedeliku neelamisel poorduge viivitamatult arsti poole.
Oksendamine ei ole soovitatav. Klaasi sisu ei ole siittiv ega plahvatusohtlik. Klaasi sisu ei ole sodvitav. Arge
kallake klaasi sisu juhtmetele. Meie tooted vastavad kohalduvatele Euroopa standarditele (EN 60598)

- VALAISIMEN KAYTTO- JA TOIMINTAOHJEET. Oman turvallisuutesi kannalta valaisin on
asennettava kayttdohjeiden mukaan. Sdilytd tdimé ohje myohempaé kéyttod varten. Ota huomioon varoitukset seké
tuotteen pailld sijaitsevassa kilvessd ja kéyttoohjeessa olevat kuvat. Tuote sopii vain sisdkdyttoon. Siirrettéva
valaisin. Valaisimen voi liittdd verkoon littedllda FLEXO pistokkeelld, joka on verkkojohtimen lopussa. Y:
Jos ulkoinen séhkéjohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa ainoastaan valmistaja tai saman koulutuksen omaava
sihkoasentaja. Laitteessa voi kéyttdd vain sellaisia valonldhteitd, joiden teho ja tyyppi on sama, kuin se, joka
on mainittu valaisimen tietokylvyssd ja hylsyjen lahelld! Siind tapauksessa, jos lamput ovat valhdettava pitad
ensin vapauttaa valaisimen jannitteestd (katkaise kosketintulppa) ja odottaa, kunnes lamppu jééhtyy. Vaihda
lamput kuvien mukaan. Aléd kosketa halogeenilamppuja paljain kisin, kdytd pehmeéé liinaa tai paperista nendliinaa
koskettamiseen ja asentamiseen. Valmistaja ei ota mitddn vastuuta vdardstd asentamisesta tai vddrdstd kaytostd
johtuvista vahingoista tai onnettomuuksista. Jos sinulla on ongelmia kdyttd6noton tai toiminnan yhteydessd, ota
yhteyttd sihkoasentajaan. Ennen puhdistusta ota valaisin pois pistorasiasta. Ald kaytd puhdistuskemikaaleja tai
hankausaineita valaisimen puhdistamiseen, ja varo ettei nestettd padstiisi sdhkoisien aineosien péille.

Kokoonpano: 1. Laita alusta (A) tasaiselle pinnalle 2. Laita nestettd sisdltdvi lasi (B) alustalle 3. Laita korkki (C)
kiinni lasin yldosaan 4. Kytke liitin, ja kytke lamppu paille.

Kayttd: Valaisin toimii kunnolla huoneenlimméssd 21-26 ° C. Ald kdytd lamppua ldimmittimen tai
ilmastointilaitteen ldhelld, ja pidd se pois voimakkaalta auringonvalolta. Laite ei ole lelu! Lapset saavat kéyttdd
sitéd vain aikuisten ldsndollessa. Valaisimen ldmpiminen kestdd 2 tuntia ja ja se alkaaa toimia moitteettomasti 3
tunnin kuluttua. Valaisin on suunniteltu 12 tunnin jatkuvaan kiyttoon aikaisemmin mainitussa limpotilassa. Ald
tee nestemdisia eikd kiinteitd aineita sdilioon. Siilion yldosassa oleva ilmarako tarvitaan limpdlaajenemisen takia.
Al liikuta tai ravista valaisinta kdyton aikana. Kaytd sitd tukevalla ja tasaisella pinnalla. Valaisin limpenee kayton
aikana. Pidé se poissa lasten ja lemmikkieldinten ulottuvilta. Jos haluat siirtdd jo paalld olevan valaisimen, odota
kunnes se jadhtyy. Virillinen vaha (wax) voi kellua nesteen pinnalla, jonka syynd on vahan ylikuumeneminen.
Siind tapauksessa sammuta lamppu ja kytketd se pdille uudelleen vasta 1 tunnin kuluttua. Virillinen vaha voi
kellua sdilion alaosassa, jonka syyné on liian kylmé huoneen ldmpdétila. Laita lamppu sellaiseen huoneeseen, jossa
on sopiva ldmpdétila, ja se alkaa toimimaan normaalisti. Sddnnoéllisen kdyton tuloksena vaha saattaa haalistua.
Nestesdilio on valmistettu lasista. Sailiéssd on: tislattua vettd, vahaa, vdriainetta triphenylmethane + monomethine
Viltd nesteen kosketusta ihon ja silmien kanssa. Joutuminen silmiin tai iholle saattaa aiheuttaa lievda drsytysté ja
ihon punaisuutta. Silmiin joutunut neste huuhtele runsaalla kylmalld vedelld. Tholle joutunut neste poista runsaalla
vedelld ja saippualla. Jos drsytys jatkuu, hakeudu ladkérin hoitoon. Al nauti siilion sis? Jos nestettd on nielty,
hakeudu vilittomésti ladkéirin hoitoon. Ald oksennuta! S#ilion sisiltd ei ole tulipalo- tai rijihdysvaarallista Siilion
sisiltd ei ole sydvyttaviad Ald kaada siilion sisiltdd vieviriin Tuotteemme joka tapauksessa vastaavat kyseessd
olevia EU:n vaatimuksia. (EN 60598)

IB4- SVIESTUVO NAUDOJIMO IR EKSPLOATAVIMO INSTRUKCIJOS! Norint uztikrinti
sauguma, sumontuokite ir eksploatuokite $viestuva pagal instrukcijas. [Ssaugokite Sias instrukcijas. Perzitrékite
produkto brézinius, produkto techniniy duomeny lentelg ir instrukcijas bei atsizvelkite j perspéjimus. Produktas
tinkamas eksploatuoti tik patalpose. NeSiojamas Sviestuvas. Sviestuvas gali biiti prijungtas prie tinklo ploks¢iuoju
FLEXO* kistuku, kurj rasite elektrinio laido gale. Y: Jei iSorinis lankstusis kabelis pazeistas, jj pakeisti gali tik
gamintojas ar panasios kvalifikacijos elektrikas. Siam produktui naudoti tik §viesos Saltinj, kuris veikty maksimaliai
ir jo tipas nurodytas techniniy parametry lenteléje ar ant patrono. Keiciant elektros lemputes, pirma atlaisvinkite
Sviestuvo jtempima (iStraukiné maitinimo tinklo kistuka ir palaukite, kol elektros lemputé atvés. Pakeiskite
elektros lemputes, kaip parodyta paveikslélyje. Nelieskite savo rankomis halogeniniy lempuciy, naudokite minksta
medziagg ar audinj ir padékite juos j vieta. Gamintojas nebus atsakingas uz atsitiktinius pazeidimus ar nelaimingus
ivykius, kylan¢ius dél netinkamo prijungimo ir naudojimo. Jei iskilo problemy dél paleidimo ar eksploatavimo,
kreipkités | kvalifikuota elektrika. Prie§ valydami, atjunkite sujungimo elementa nuo patrono. Nevalykite §viestuvo
plovikliais ar abrazyvunémis medziagomis ir venkite, kad skys¢iai neturéty saly¢io su elektrinémis detalémis.

Komplektas:jtaisams 1. Padékite pagrinda (A) ant ploks¢io pavirSiaus 2. Ant pagrindo uzdékite skyscio turintj
stikla (B) 3. Ant stiklo virSutinés dalies uzdekite taure 4. Uzdékite jungiamaja dalj ir jjunkite lempa.

Eksploatavimas: Lempg eksploatuokite kambario temperatiiroje nuo 21 iki 26°C Nenaudokite Salia Sildytuvo ar
oro kondlclomerlu ir saugokite nuo tiesioginiy saulés spmduhq Prietaiso negalima duoti Zaisti vaikams iki 14 m.
amziaus. Lempai reikia j$ilti 2 val. ir ji veikia geriausiai pra¢jus 3 valandoms j ljungus Sviestuva. Lempa skirta 12
val. nuolatiniam eksploatavimui nurodytu temperattiros intervalu. Nepilkite skysciy ir nedékite kietyjy medziagy i
inda, oro tarpas stiklin¢je dalyje reikalingas del Silumos iSsipletimo. Eksploatavimo metu nejudinkite ar nepurtykite
lempa. Naudokite ja ant stabilaus ir lygaus pavirSiaus. Lempa jSyla eksploatavimo metu. Saugokite nuo mazy vaiky
ir gyviiny. Jei norite perkelti ja jjungta lempa, palaukite kol ji atves. Spalvotas vaskas gali pluduriuoti skyscio
pavir§iuje, nes taip atsitinka dél vasko perkaitimo. Tokiais atvejais i§junkite lempa ir po valandos vél jjunkite.
Spalvotas vaskas gali pluduriuoti skys¢io dugne, nes taip atsitinka dél per Zemos kambario temperattiros. Lempa
padeékite nurodytos temperatiiros kambaryje, kuriame ji veiks tinkamai. Reguliariai naudojant lempa, gali isblukti
vasko spalva. Skyscio indas pagamintas 1§ stiklo. Stiklinio indo medziagos: distiliuotas vanduo, vasko spalviné
medziaga trifenilmetanas + monometinas Venkite salycio su oda ir akimis. Salytis su akimis ir oda gali sukelti
$velny susierzinima ir raudonuma. Gausiai praplaukite | akis patekusj skystj Saltu vandeniu. Oda, ant kurios pateko
skyscio, iStrinkite muilu ir gausiai praplaukite vandeniu. Jei dirginimas islieka, kreipkités i gydytoja. Nenurykite
stikliniame inde esancio skyscio. Jei nurysite skys¢io, nedelsiant kreipkités j gydwaa, Nerekomenduojama sukelti
veémimo. Stiklinio indo skystis néra degus ar sprogus Stiklinio indo skystis néra degus ar Sarminis Nepilkite
stikliniame inde esancio skyscio | kanalizacija Musy produktai kiekvienu atveju atitinka Europos standarty
reikalavimus (EN 60598)

- GAISMEKLU LIETOSANAS INSTRUKCIJA! Drogibas apsvérumu dél gaismekla montaza un
ekspluatacija ir javeic saskana ar instrukcijam. Saglabajiet So instrukciju. Identificgjiet zim&jumus uz produkta,
uz produkta datu plaksnites un instrukcijas, un nemiet véra bridinajumus. Produkts ir piemérots lietoSanai tikai
telpas. Parvietojams gaismeklis Gaismekli var pieslégt tiklam, izmantojot plakano FLEXO kontaktdaksu, kura
ir atrodama elektriska vada gala. Y: Ja arjais elastigais vads ir bojats, to diikst nomainit tikai razotdjs vai lidzigi
kvalificéts elektrikis. Sim produktam var izmantot tikai tadas maksimalas jaudas un tipa gaismas avotu, kads ir
noradits uz datu plaksmtes un kontaktrozetes tuvuma. Nomainot spuldzes vispirms atvienojiet gaismekli no stravas
avota (izvelciet stravas vada kontaktdaksu) un nogaidiet, 1idz spuldze ir atdzisusi. Nomainiet spuldzes, ka paradits
pievienotaja attela. Nepieskaricties ar rokam pie halogenajam spuldzeém; tas turiet un ievietojiet paredzétaja vieta,
izmantojiet mikstu draninu vai salveti. Razotajs neuznemas atbildibu par nejausiem bojajumiem vai negadijumiem,
kas radusies nestandarta savienojumu un lictoSanas rezultata. Ja j jums rodas kaut kadas problémas ar ekspluatacijas
uzsakSanu vai lietoSanu, sazinieties ar kvalificgtu elektriki. Pirms tiriSanas izvelciet spraudni kontaktligzdas.
Netiriet gaismekli ar mazgaSanas lidzekliem vai abraziviem materialiem un izvairieties, lai elektriskas dalas
nenonaktu kontakta ar skidrumu.

Montaza: 1. Novietojiet pamatni (A) uz lidzenas virsmas 2. Novietojiet uz pamatnes glazi, kas satur skidrumu (B)
3. Novietojiet tasi (C) uz glazes 4. Iespraudiet spraudni un ieslédziet gaismekli.

Darbiba: Gaismeklis pienacigi darbojas pie istabas temperatiiras no 21 lidz 26°C Nelietojiet to tuvu apkurei
vai gaisa kondicionétdjam un aizsargdjiet no spécigas saules gaismas iedarbibas. Aparatu nedrikst izmantot ka
rotallietu bérniem, kas jaunaki par 14 gadiem. Gaismeklim, lai tas iesiltu, ir nepiecieSsamas 2 stundas, un gaismeklis
perfekti darbojas 3 stundas péc ieslégsanas. Gaismeklis ir paredzets 12 stundu nepartrauktai darbibai pie noraditas

a_________HE§

temperatiiras. Nelejiet tvertng Skidras vai cietas vielas; gaisa sprauga glazes augSpusé ir nepiecieSama sakara ar
paplasinasanos siltuma ietekmes rezultata. Neparvietojiet vai nekratiet gaismekli ta darbibas laika. Darbiniet to tikai
uz stabilas un nolimenotas virsmas. Gaismeklis darbibas laika sakarst. Glabat maziem b&rniem un majdzivniekiem
nepieejama vieta. Ja velaties parvietot jau ieslégtu gaismekli, uzgaidiet, 17dz tas atdziest. Uz Skidruma virsmas var
peldet krasotais vasks, kas izraisa ta parkarSanu. Sados gadijumos gaismekli izsleédziet, un péc stundas iesledziet
to velreiz. Krasainu vasks var pludina $kidruma apaksa, ko izraisa ar parak zema telpas temperatiira. Novietojiet
gaismekli telpa ar noradito temperatiiru, kur tas var atbilstosi darboties. Regularas lietosanas laika vaska krasa
var izbalét. Skidruma tvertne ir izgatavota no stikla. Glazes saturs: destiléts tidens, vaska krasviela trifenilmetans
+ monometins Izvairities no saskares ar adu un acim. Saskare ar acim un adu var izraisit vieglu kairinajumu un
ickaisumu. Acis nokluvuso Skidrumu skalojiet ar lielu auksta Gidens daudzumu. Uz adas nokluvuSo Skidrumu
skalojiet ar lielu fidens daudzumu un mazgajiet ar ziepem. ApmekIgjiet arstu, ja kairinajums nepariet. Nenorljlet
glazes saturu. NoriSanas gadijuma steidzami apmekIgjiet savu arstu. Vemsana nav ieteicama. Glazes saturs nav
uzliesmojoss vai spradzienbistams Glazes saturs nav kodigs Nelejiet glazes saturu caurulés Miisu produkti atbilst
katra gadijuma atbilstosajiem Eiropas standartiem (EN 60598)

-I/IHCTPVKLU/IH 10 UCITOJIB3OBAHUIO CBETUJIBHUKA U YXOAY 3A HUM!

B uHTEpecax cOOCTBEHHOH 0e30I1aCHOCTU NMPOCHM yCTaHABIMBAThH U MOJKII0YATh CBETHIBHHK B COOTBETCTBHH C
uHerpyKuued. Coxpanute HHCTPYKIHIO. O3HAKOMBTECH CO CXeMaMH, NPUBEIEHHBIMU Ha CAMOM CBETHIIbHUKE, HA
ero MHGOPMAIMOHHOM IIUTKE M B MHCTPYKIMHU 10 MCIOJIB30BaHUI0. [IpHMHTE K CBEICHHIO MPEIyNpekIaA0NIe
HaAOuCH. CBeTHIBHUK NpEeaHa3HAYCH MCKIIOUYUTEIBHO MIJI1 HCHOJB30BAHHWS B ITOMECIICHUAX. HCpCHOCHOﬁ
CBeTHIBHUK. CBETHIIBHUK TIOIKITIOYACTCA K SJIEKTPOCETH ITPH TTOMOIIH TJIOCKOM IITETICEIbHOM BUJIKH, HaXOZ[HLuCﬁCH
Ha KOHIIC TIpOBOAA. Y: B tom ciry4dae, eciim BHEIIHWI THOKKI Kabenb TIOJTYHYHT TTIOBPECKICHUS, €TO MOXKET 3aMCHATH
TOJIBKO TIPOM3BOAHUTENb MU CICIMAINCT, UMEIOIIHII aHAJIOIUYHYI0 KBanudHKaumio. Mcrnomas3yiiTe TONBKO Takue
MCTOYHMKH CBETA, MOILIHOCTh M THUII KOTOPBIX COOTBETCTBYIOT yKa3aHHOMY Ha LMTKe M BOMM3M marpoHoB! Ilpu
H606XOI[I/IMOCTI/I 3aMCHBI MICTOYHHUKA CBE€TA OTKJIIOUUTE CBETUJIBHUK OT CETU (ELIT}{HI/ITC 13 PO3ETKHU LITEIICEIbHYIO
BI/IJ'IKy) U OOXKOIUTECh, IOKa JiaMIla OCTBIHET. 3aMeHy JIaMIT TIPOMU3BOAUTE B COOTBETCTBUH C l'lpPlJ'Ial"aCMOﬁ
cxemoii. He npukacaﬁTecs PYKaMH K TaJIOTCHOBBIM JIaMIiaM, JJIsl TOTO, 4TOOBI U3 6paTB B PYKH U BCTaBJISITH B
THE3]10, HCHOHLSyﬁTC MATKYI0 TPAIKY HWIH HOCOBOH IIAaTOK. npOPBBO}IMTeIIB HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a
BO3MOXKHBIC HECUACTHBIC CIIy4YaH HIIH YIIepO, IPOH30LISIINE H3-3a HEeKBAIM(QUIIMPOBAHHOTO MOAKIIOYCHHS WIN
HEINPABUJIIbHOI'O MCIIOJIb30BAHUSA. B Clly4a€ BO3HHKHOBEHHS HpOGJ‘IEM C MOAKJIFOYECHUEM WU C 31<cnnyaTauuei/i
oOparaiitech K crenuanicTam. [lepes YncTKol CBETHIBHHUKA BBITSHUTE IITEHCEIBHYIO BUIKY M3 pO3eTKu. J{is
YHACTKHU CBETHUJIbHHUKA HE HCHOHBByﬁTe MOKIINE UITH a6pasnBHL}e CpeacTBa U HE }Jonycxaﬁ're nonagaHus KUIKOCTH
Ha DJICKTPUYCCKHUC NCTATH.

Mountax: 1. Pacnionoxkure 0CHOBY (A) Ha FOPU30OHTAILHON OBEPXHOCTH 2. Pacronoxkure Ha OCHOBE CTEKIISTHHBII
pesepsyap ¢ xuaxoctbio (B) 3. TTomecture kpoiky (C) Ha Bepx pesepByapa 4. Bkiounre mTerncenbHylo BUIKY
B PO3ETKY M BKIIFOYUTE CBETUJIbHUK.

Oxcruyaranus: CBETHIBHHK paboTaeT JOKHEIM 00pa3oM IIpH KoMHaTHOH Temmeparype 21-26 °C. He
HCIIONB3YHTe CBETWIIBHUK BOJIM3H OTOMHTEIBHOTO PaadaTopa WM KOHAMIMOHEpA M JCPXKUTEC ero BIAJICKe OT
COJIHEYHOTO CBeTa. DTOT OCBETUTENIBHBIN NPHOOp — He Urpymika! JIeTH MOTYT UM IIONB30BaThCs TONBKO IIOJ
HaJ30poM B3pociibiX. IIporpes cBeTHIbHUKA TPOIOIDKACTCA 2 Yaca, U CBETUIbHUK HAYMHACT HJealbHO paboTarhb
yepe3 3 yaca mocie BKIOYeHHs. CBETWIBHUK PAcCYMTaH Ha HENPEephIBHYIO pabory B TedeHue 12 4acoB B
TIOMEIIEHHN ¢ yKa3aHHOM TeMnepaTypoii Bozmyxa. He nobasisere B pe3epByap HI JKMAKOCTH, HA TBEP/bIC JOOABKH
— IIeNb B BEPXHEH YacTH pe3epByapa NpeHa3HaueHa JMIIb IS BHIXOJIA BO3/lyXa PHU HAarPeBaHUH CBETUIILHUKA.
He nepemernaiite 1 He TPSCHTE CBETHIIBHKK MOKa OH pabortaer. Jlepynre paboTaromunii CBETHIBHUK Ha TBEPIOH
TOPU30HTANIBHOM MoBepXHOCTH. Bo Bpems paboThl cBeTWIILHMK HarpepaeTcs. He moamyckaiite K CBETHIBHUKY
MaJIeHbKHX JIeTel ¥ JOMAIIHUX JKMBOTHBIX. EcCim Bbl XOTHTE 1€pecTaBUTh B JPYroe MECTO paHee BKIIIOUEHHBIH
CBETUJILHHK, BBIKJIIOUUTE €r0 U JOXKANTECH TOKA OH OCTBIHET. ECin Ha IOBEPXHOCTH JKUIKOCTH IIABAIOT KYCOUKH
LBETHOTO BOCKA, 3TO 3HAYHT, YTO )KUJIKOCTh Neperpenack. B 9ToM ciryuae BHIKIIOUNTE CBETUIIBHUK U BKIIOYHUTE €TI0
BHOBB IPHMepHO uepe3 1 yac. Ecim Kycouky [IBETHOTO BOCKa IUIABAIOT B HIJKHEH YacTH pe3epByapa, 3TO 3HAUMT,
YTO B NMOMCLICHHM CIMIIKOM HHU3Kas Temreparypa. IlepectaBbTe CBETHIBHUK B TAKOE MOMEIICHHE, B KOTOPOM
TEeMIIepaTypa COOTBETCTBYET BBIIICYKA3aHHOH HEOOXOIMMOH TemIieparype, ¥ OH OyaeT padoTaTh IOKHBIM
obpasom. Ilpu peryiaspHOM HCIOJIB30BAaHHU CBETHIbHHKA BOCK MOXET BBILBECTb. PesepByap M3roToBIeH M3
crexia. ComepkuMoe pesepByapa: JUCTHIMPOBAHHAS BOJA, BOCK, KPACHTENb TPU(EHHIMETaH + MOHOMETHH
H36eraiiTe monananus XKUAKOCTH Ha KOXy M B TIa3a. B ciydae momagaHus KMAKOCTU HA KOKY HJIM B TVIa3a OHA
MOJKET BBI3BaTh Pa3ApakeHUE M MOKPAaCHEHHE KOXKH. B cilyyae momajaHus HJIKOCTH B TJIaza MPOMOMTE Ia3a
GOJIBIIMM KOJMYECTBOM BOJBL. B cilydae TmomnamaHusi KHIKOCTH Ha KOXY YAQJINTEC SKHAKOCTb INPH TOMOIIH
GOJIBILIOrO KOJIMYECTBA BOJIBI M MblIa. B cilyyae BOSHUKHOBEHHsI pas/ipaxkenus odparuteck K Bpauy. He pomyckaiire
MONaJIaHMs COAEPKMMOro pesepByapa B mumieBoa! B Tom ciyuae, ecnm cozepkuMoe pesepByapa IONaao B
MHUIIEBOJl, HEMEUIGHHO oOpaTtutech K Bpady! He pexomenmyercs Bei3biBath pBory! Cozmepikumoe pesepByapa
He roproue u He B3pbiBoomacHo ComepkuMoe pesepByapa He enkoe He BbumMBaiiTe comepikumoe pesepByapa B
KaHanm3aiuio Hamia nmpomyKimst BO BCEX CIydasX COOTBETCTBYET TPeOOBaHHSM €BPOMNEICKMX HOPMATHBHBIX
nokymenTtoB. (EN 60598)

— YIIATCTBO 3A YIIOTPEBFA 3A MHCTAJIAIIMJA HA CBETUIJIKA! On 6e36eanoctu
TIPUYMHY, BIPAJICTEe ja U KOPUCTETE ja CBETUIIKATA CIOPE]] YIAaTCTBOTO 3a ynorpeda. CodyBajTe ro 0Ba ymarcTso.
Pasmienajre ru upTeKHTE HA MPOM3BOJOT, JEKIapanpjaTa Ha MPOM3BOJAOT M YIATCTBOTO M 3eMETe TH MPEIBHI
TEKCTOBHUTE 3a IpeIynpeayBame. [Ipou3Bo0T € HAMEHeT 3a BHaTpeniHa ynorpeda. [IpenocHa cBetriika CBeTHIIKaTa
MoKe Jia OHjie ToBp3aHa Bo Mpeskata co pamer npukitydok GJIEKCO kojimito ce Haora Ha KpajoT Ha eIeKTPHYHHOT
kaben. Y: AKO HaJBOPEIIHHOT (IEKCHOMICH Kabell ¢ OIITeTeH, caMO MPOM3BOAMTENOT WIM KBaan(HKyBaH
€JleKTpUYap MOXe Ja ro 3aMeHd. Moxe Ja ce KOPHCTH CaMO CHjalliLa CO MaKCHMAJIEH BEK Ha TPACe M Ol THII
HaBEJICH HA JCK/Iapalyjarta Ha IPOU3BOJOT U HAa IPEKUHYBadoT. Bo cirydaj Ha 3aMeHyBambe Ha CHjAIIMLIUTE IPBHH
onabaBeTe ja CBETHJIKATa (MCKIydeTe IO MPEKHHOT Ka6en) ¥ TIOYeKajTe a Ce OJajay CHjanuuara. 3aMeHeTe TH
CHjaJIMLIMTE KaKO WITO € PUKAKAHO Ha cukara. He qonmpajre ri xanoreHute cujalnuu co pane, ynorpebere Mexa
KpIia Wi Mapamue J1a I'H NPHAPKHTE i HAMECTHTE. TIpou3BOMTEIIOT HE € OrOBOPEH 3a CIIyYajHO OLITETYBambE
WM 33 HECPEKU HACTaHATH KAaKO Pe3ylTaT Ha HeCTaHAapAHO HHCTAINPae U yIoTpeda. JIOKOIKy UMaTe IpodneMu
JIa 3all04HeTe J1a 'O KOPUCTUTE MM 1a O KOPUCTUTE IPOU3BONOT, KOHTAKTUPAjTe CO KBAMU(HUKYBaH eICKTpHYap.
Hckirydere 1o KOHEKTOPOT OJf IPHUKITYIOKOT Hpe]l YiCTerbe. He uncTeTe ro NpUKIydoKOT Ha 1aMbara co ASTePreHTH
unu abpa3suBHU MaTepHjasid M H30ETHyBajTe KOHTAKT HA TEYHOCTH CO eIEKTPUYHHUTE JCIOBH.

Cocraysame: 1. CraBere ja ocHOBaTa (A) Ha paMHO HHBO 2. CTaBeTe ro CTakJI0TO KOCIITO COJPIKU TeqHoCT (B) Ha
ocHosara 3. Cragere ro nokiornenot (C) Bp3 FOpHUOT jiel 011 cTakioTo 4. [Ipukiryyere ro KOHEKTOPOT U BKIIyYeTe
ja mambara.

Oynkuuonupame: Jlambara (pyHKIMOHMPa IPaBUIHO Ha coOHa Temnepatypa o 21 1o 26 C° He xopucrete ja Bo
OM3MHA Ha rpeajka WK KIMMaTH3ep U Ap)KeTe ja MoJaieKy o CHIHA COHYeBa cBeTiiHa. OBaa HanmpaBa He cMee
Jla ce KOPHCTH Kako Mrpadka 3a jena mox 14 roxuiixa Bospact. ITorpeGHu ce 2 yaca 3a jambara Jia ce 3arpee u
COBpIIEHO 1a QYHKIMOHKPA 10 3 yaca off BKIydyBameTo. Jlambara e HalpaBeHa 3a HENPEKMHATO QYHKIIMOHUPAhEe
3a nepuoy ox 12 4aca Ha oxpeneHa Temieparypa. He ncTypajre Te4HOCTH WM LBPCTH MAaTepUH BO PE3ePBOAPOT,
norpeOHa € BO3yIIHA IPA3HUHA Ha TOPHUOT A O Ha CTAKIIOTO [Opa/y MIKPehe Ha ToIunHara. He momectyBajte
ja u He TpeceTe ja Iambara jozeka e BKiydeHa. Jlambara ce 3arpeBa Kora e BKIy4eHa. JlpxeTe ja MOJaneKy ox
MaJu jielja ¥ IOMaIllH| MUJIEHHUIM. AKO cakaTe Ja ja IpemMecTute jnambaTa Jjofeka e BKITydeHa, IoueKajTe 1a ce
n3nau. O6G0EHNOT BOCOK MOXE J1a TNIOBU Ha MOBPIIMHATA HA TEYHOCTA KAKO PE3y/ITaT Ha IPerpeBambe Ha BOCOKOT.
Bo TakBu ciydau, HCKIydere ja JiamOara U 1o 1 yac moBTopHO BKIydeTe ja. OGOCHHOT BOCOK MOXKE Ja ILIOBU
Ha MOBPIIMHATA HA TEYHOCTA KAKO PE3y/ITaT Ha MPEMHOIY HMCKAaTa TeMIleparypa Bo mpocropujara. Crasere
ja mambaTta BO HMPOCTOpHja CO HABeJEHATa TeMIleparypa, KaJe mTo Ke (yHKUHOHMpa mpaBuiHo. [lpu penoBHa
ynotpeba, 60jaTa Ha BOCOKOT MOKe Ja u30mequ. Pe3epBopoT 3a TEUHOCT e HampaBeH of craxiao. CTakioTo ce
COCTOM OJI: IeCTHIIMPAHA BOJA, areHC 3a 00eme BOCOK, TpH(EHMIMETaH+MOHOMETHH M30erHyBajTe KOHTAaKT CO
Kokara u ouynte. KOHTAKTOT €O OYMTE M KOoXkara MOXKE Ja NMPEAM3BHKa Ojnara MpuTanuja U HpBeHmiIo. M3mujre
ja TEYHOCTA BO OYMTE CO IOJNIEMO KOJNHMYECTBO JaJHa Boja. M3MujTe ja Te4HOCTa Ha KOXKara cO MHOTY Boja U
camyH. JaBeTe ce Ha JieKap aKko UpuTarujara He npecraHe. He ronTajre ja conpxuuara Ha crakioro. Bo ciyuaj na
TONITHETE O TSYHOCTA, BEHALI jaBeTe ce Ha siekap. He ce mpernopadysa nmospakame. ConpKuHATA HA CTAKIOTO HE
€ 3amannBa Win excruiosuBHa Coap)KMHATA Ha CTAKIOTO He € kKaycTnyHa He uctypajTe ja comprkuHata Ha CTaKJIOTO
BO 0/IBOZIOT Harumre npou3Bo/iH ce BO COIIACHOCT CO COOABETHHTE eBporicku cTanaapam (EN 60598)

- UDHEZIME PERDORIMI DHE FUNKSIONIMI PER PAJISJEN NDRICUESE. Pér
31gur1ne tuaj, montOJenl dhe vendoseni pajisjen ndriguese né puné duke u bazuar tek udhézimet. Identifikoni skicat
né produkt, n€ etiketén e t& dhénave t€ produktit dhe né udhézimet dhe merrni né konsideraté tekstet paralajméruese.
Produkti éshté i pérshtatshém vetém pér pérdorim t€ brendshém. Pajisje ndriguese e levizshme Pajisja ndriguese
mund té lidhet me rrjetin népérmjet spinés sé sheshté FLEXO e cila mund t& gjendet né fund té telit elektrik. Y:
Nése kablli fleksibél i jashtém éshté 1 démtuar, vetém prodhuesi ose njé inxhinier elektrik i kualifikuar mund ta
ndérrojé até. Vetém njé burim drite me performancé maksimale dhe e llojit té treguar né etiketén e té dhénave dhe
rreth prizés mund t€ pérdoren pér produktin. N€ rastin e zévendésimit té pocave, mé paré shképuteni nga tensioni
pajisjen ndriguese (hiqni spinén e rrjetit) dhe prisni derisa pogi t€ ftohet. Zévendésoni pogat si¢ tregohet né figurén
bashkéngjitur. Mos i prekni me duar pogat halogjené, pérdorni njé copé té buté apo pélhuré t&é holl€ pér t’i mbajtur
dhe pér t’i vendosur né vend. Prodhuesi nuk do t& mbajé pérgjegjési pér démtimet e rastésishme apo aksidentet
qé rrjedhin nga lidhja apo pérdorimi jo-standard. Nése do té keni probleme me vénien né puné apo funksionimin,
kontaktoni me njé inxhinier elektrik té kualifikuar. Shképutni kordonin nga priza pérpara pastrimit. Mos e pastroni
abazhurin me detergjenté apo materiale gérryese pér t¢ shmangur kontaktin e 1éngjeve me pjesét elektrike.

Montimi: 1. Vendosni bazén (A) né njé sipérfaqe t& sheshté 2. Vendosni gotén qé mban léngun (B) né bazé 3.
Vendosni filxhanin (C) né pjesén e sipérme t&é gotés 4. Vendoseni né prizé dhe ndizni llambén

Funksionimi: Llamba funksionon si¢ duhet né temperaturé ambienti nga 21 né 26°C Mos e pérdorni prané njé
ngrohési apo kondicioneri, dhe mbajeni larg nga rrezet e forta t& diellit. Aparati nuk duhet té perdoret si lodér
fémijésh pér fémijét nén 14 vjeg. Llambés i duhen 2 oré pér t’u ngrohur dhe ajo funksionon né ményré té
pérsosur pas ndezjes. Llamba &shté projektuar pér njé pérdorim t€ vazhdueshém prej 12 orésh né njé temperaturé
t€ specifikuar. Mos derdhni 1éngje apo materiale t€ ngurta né rezervuar, hapésira e ajrit né pjesén e sipérme t&
gotés &shté e nevo_]shme pér shkak t¢é zgjerimit nga ngrohja. Mos e 1évizni apo tundni llambén gjaté pérdorimit.
Mbajeni né puné né njé sipérfaqe té géndrueshme dhe té sheshté. Llamba ngrohet gjaté pérdorimit. Mbajeni larg
fémijéve té vegjél dhe kafshéve shtépiake. Nése doni té zhvendosni njé llambé té ndezur, prisni derisa ajo té ftohet.
Parafina e ngjyrosur mund té pluskojé mbi sipérfagen e 1€ngut, i cili shkaktohet nga mbinxehja e parafinés. Né
raste t€ tilla fikni llambén, dhe pas njé minute ndizeni sérish. Parafina e ngjyrosur mund t€ pluskojé né pjesén e
poshtme t€ 1éngut, i cili shkaktohet nga temperatura shumé e ulét e ambientit. Vendoseni llambén né njé dhomé
me temperaturé specifike ku t€ mund t& funksionojé si¢ duhet. Gjaté perdorlmlt t€ zakonshém ngjyra e parafinés
mund t& dalé. Rezervuari i léngut éshté prej gelqi. Pérmbajtja e gotés: ujé i distiluar, agjent ngjyrues i parafinés
trimetilmetan+monometin Shmangni kontaktin me lékurén dhe syté. Kontakti me syté dhe lékurén mund té
shkaktojé acarim té lehté dhe rubedo. Shpélajeni 1éngun e réné né sy me ujé t& bollshém. Shpélajeni 1éngun e réné
né leékuré me ujé t& bollshém e sapun. Béni njé vizité te mjeku nése acarim vazhdon. Mos e gélltitni pérmbajtjen e
gotés. Né rast se e gélltitni 1éngun, shkoni menjéheré te mjeku. Nuk rekomandohet té villni. Pérmbajtja e gotés nuk
merr flaké apo shpérthen Pérmbajtja e gotés nuk &shté kaustike Mos e derdhni pérmbajtjen ¢ gotés népér kanale
Produktet tona jané né pérputhje me standardet europiane relative né ¢do rast (EN 60598)

- IHCTPYKIBII [TA DKCIUTYATAIBII 11 CBALIJIBHI! Ans sawaii Gscnexi smanuipyiiue
CBALUIBHIO 1 YBsm3ine sie ¥ A3esHHE 3 JamaMorail IIThIX IHCTPYKLbIA. 3axaBaiille TATHIA IHCTPYKIBIL.
3Haii/3ille MAJIFOHKI Ha MpajyKIle, Ha MalnapTHail Tabniviel MpaaykTy i ¥ iHCTPYKUBISLX, 1 aq3HadLe s csioe
narepapKabHbIsS TIKCTBL. ['9ThI PayKT MOXKHA BBIKAPBICTOYBALlb TOJIBKI ¥ MaMsiKanHi. [lepaHoCHasH CBALIIBHSL.
CBsILTBbHS MOJKa [TaJUTyaliia Ja CeTKi 3 aanamoraii Buiki 3 miockiMi mrsipkami Teirty FLEXO, sikast 3Haxoz3ina
Ha KaHIIbl 3/1eKTpanpoBaza. Y: Kani 3HelHi THYTKi IpoBaj MAIIKOIKaHbl, 3aMsHIIb S0 MOXa TOJIbKI AIEKTPBIK
BBITBOPIIBI 200 HJIEKTPBIK 3 TAKO# jka KBati(ikarpistid. TonbKi KpIHILA CBSTIA 3 MaKCIMaJIbHAN BBIIAHHACLIIO 1 TAaro
THIITY, IITO Ma3HAYaHbl HA MAIIMapTHAH TaOMivIbl i Kals dIeKTpapa3eTki, MoXa BBIKAPBICTOYBAILA ¥ MPagyKIe.
V BBINAJIKy 3aMEHBI JIIMITAYaK MEPII aIKTIOUBIIE CBSIIBHIO ajl EKTPaceTKi (BBIHBIIC BUIKY 3 dJI€KTpapaserki) i
ravakaiiie maKyJib JIIMITadKka He acThIHE. 3aMsHille JIIMITauKi, SIK IITa MaKazaHa Ha MaJIOHKY, IITO MPbIKJIaIaciia.
He kpaHaiiniecst pykami rajareHaBbIX JIsIMIIa4aK, ka0 TpbIMalb iX i ycTayisane y maTpoH, KaphicTaifiiecs st
raTara MsKKail anyukaii. BeITBopLa He Hsice a/iKa3HACLi 3a BbIIAAKOBbIs MALIKOKAHHI a00 HALIYACHbIS BBIIAJIKI,
LITO a/BIBAIOIILIA TIPA3 HECTAH/IApTHAE TaTyydHe i BhIkapbicTanHe. Kani Bbl Maele npabieMsl 3 maaKIro4IHHEM
abo mparail mpagykry, 3BspHiuecs na KBamiikaBaHara dnmekTpbika. [Tepaj dblcTKall BBIHBLE BINKYy 3 pa3eTki.
He upiciine npeiiaay MbIFOYBIMI CpOAKaMi Ii abpasiyHbIMI MaTdpbisnaMi i maz0sraiille KaHTAaKTy BajKaclsy 3
JICKTPBIYHBIMI YaCTKaMi.
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360pka: 1. 3mscuine acHoBy (A) Ha poyHaii maBepxHi 2. 3mMscLile WKITHKY 3 Bagkacto (B) Ha acnoBy 3. 3mscrime
Hakpe1yKy (C) Ha mKisaHKy 4. ITajumydslne 3TydanbHiK i YKII0UBILE JIAMITY.

TIpara: JIsimia npaitye HaJeKHBIM YbIHAM HPbI TAOMIIEpaTyphl ¥ makoi ax 21 ma 26°C He kapbicTaiinech smmait
110624 3 HarpaBaIbHiKaM I1i KaHIbIIBITHEPaM i TpbIMaiiiie 30a1€K aj] ipKara CoHevHara cBsiTIa. Ipbiiajga He maBiHHa
BBIKapBICTOYBALIIA ¥ sIKacL Mtk st a3sueit 1a 14 rox. Kad narpaiua ismme narpa0Ha 2 raj3iHel i siHa igdanbHa
npaifye npas 3 ramsiHel macus YKmoudHHA. JIsmma moxka GecrepanbiHHa mpanasarpb 12 rana3iH npel Ma3HavaHai
ToMIepatypsl. He 3msiivaiine ¥ émicracii BaJKist 1i BEP/IbIs pPIUBIBbI, TABETPaHas MPACIIOiKa HaBepce MIKIISTHKI
narpa0Ha 3-3a rapadsini. He Tp36a pyxanps 11 Tpacii aaMITy maggac npaisl. TpeiMaiitie sie Ha TpbIBaaii i poyHait
naBepxui. lagyac npaisl Jsimna Harpasaenia. He maamyckaiie Gmi3ka Ja sie a3siueif i xarHix skbiBén. Kani bl
XO4alle NepacTaBillb yKO YKIIOUaHyIo JIAMITY, adaKailie, HaKylb siHa acteiHe. [TadapOaBanbl Bock MOKa I1aBallb
Ha MaBepXHi BaJKACIII, ITO BHIKITIKAHA Meparp3BaM BOCKY. Y TaKiX BBIMAJKaX BBIKITIOUBILE JISIMITY i YKITIOUbILE sie
3H0Y mpa3 1 raasiny. [Tajap6aBanbl BOCK MOXa IUIaBalb YHi3e BaJKacIli, INTO BRIKJIIKAHA HAATA Hi3Kail makaépaii
TaMIepaTypaif. 3Msciine IAMITy ¥ makoi 3 Ma3HauaHal TOMIeparypai, 13e sHa Oya3e IpalaBaib HaJICKHBIM
9bIHaM. TIpbI PIryIsIpHBIM BBIKAPBICTAHHI KOJIEp BOCKY MOXa BBINBICI. Emicracup Juist Bajkaci 3po0iieHa ca
mKga. Y IIKISHIOB 3MAIIYAella: AbICThUIABAaHAs Baja, (apOaBalbHIK BOCKY TpbIhEHIIMETaH+MOHAMETHIH
[Tas0siraiiiiiie kKaHTakTy ca cKypaii i BadpiMa. KantakT 3 Bauami i ckypail MoKa BBIKJIIKaL[b HEBsLIiKae pa3pakHEHHEe
i mausipBanenHe. Kai Bagkacip Tparina ¥ Bodbl, IpaMbliille iX BsliKai KOJIbKACII0 XaaoqHai Bagsl. Kaii Bagkacis
Tparisa Ha CKypy, pambliilie sie Bsnikaii konbkac He nparisinaiine 3mMecwiBa mksHKi. Kaii BbI mparisiysti raTy
BaJIKACIlb, HEaIKJIa/[Ha 3BSAPHIIECh Ja J0KTapa. BaHiTaBalp He pokaMeH yenra. 3MecIiBa MKISHKI He 3’ syIisenta
BOTHe- 1Ii BbIOyXaHeOscrieuHbIM 3MeciiBa IIKISHKI He 3°syiserua exkiv He BbutiBaiie 3MeciiiBa MIKISTHKI ¥
KaHai3aneo Hamas mpamgykubis ajnasgae maTpI0HBIM eypareiickiM cTaHIapTaM y KOKHBIM Bbimanky (EN
60598)

- Brug og betjeningsinstruktioner for lysarmatur! For din sikkerhed, skal du montere og sztte lysarmaturet i
rift, baseret pa instruktionerne. Opbevar disse instruktioner. Identificer tegningerne pa produktet, pa produktets
typeskilt, og 1 instruktionerne og tag hejde for advarselsteksterne. Produktet egner sig kun til indenders brug.
Barbart lysarmatur. Lysarmaturet kan forbindes til netvaerket med det flade FLEXO-stik, der sidder pa enden af
den elektriske ledning. Y: Hvis det ydre fleksible kabel er beskadiget, ma det kun udskiftes af producenten eller en
tilsvarende kvalificeret elektriker. Kun en lyskilde med maksimal ydelse og af den type, der er angivet pa typeskiltet
og omkring stikket kan anvendes til produktet. Hvis paererne skal udskiftes, skal du ferst udlese armaturets
spaending (traek stikket ud), og vent indtil paeren er kelet af. Udskift parerne som vist i figuren. Halogenparerne ma
ikke bereres med handen, du skal bruge en bled klud eller en serviet til at satte dem pa plads. Producenten er ikke
ansvarlig for tilfeeldige skader eller ulykker der er opstaet pa grund af ikke-standard forbindelser og anvendelse.
Hvis du har problemer med at stte produktet i drift eller betjeningen, skal du kontakte en kvalificeret elektriker.
Tag stikket ud af stikkontakten for rengering. Lysarmaturet ma ikke rengerings med rengeringsmidler eller
slibemidler, og undga at vaesker kommer i kontakt med elektriske dele.

Montering: 1. Placer underlaget (A) pa et fladt underlag 2. Placer der glas der indeholder vaske (B) pa underlaget
3. Placer baegeret (C) pé toppen af glasset 4. Tilslut stikket, og teend for lampen.

Drift: Lampen fungerer korrekt ved en rumtemperatur pa 21 til 26°C Den ma ikke bruges i naerheden af et
varmeapparat eller et klimaanlag, og den skal holdes veek fra kraftigt sollys. Apparatet ma ikke bruges som et
barns legetoj til born under 14 ér. Det tager lampen 2 timer at varme op, og den fungerer perfekt efter 3 timer
nar den tendes. Lampen er designet til en kontinuerlig drift pa 12 timer ved den angivne temperatur. Der ma
ikke heeldes vaeske eller faste stoffer i tanken, det er nedvendigt at have et luftmellemrum pa toppen af glasset pa
grund af varmeekspansion. Lampen ma ikke flyttes eller rystes under driften. Den skal betjenes pé et stabilt og
fladt underlag. Lampen varmer op under drift. Den skal holdes vk fra sma bern og keeledyr. Hvis du ensker at
flytte en lampe der allerede er tendt, skal du vente til den er afkelet. Lampens farve kan falme ved regelmaessig
brug. Vasketanken er lavet af glas. Glassets indhold er destilleret vand og selvfarvede plastplader. Undga kontakt
med huden og @jnene. Kontakt med ejne og hud kan forarsage let irritation og rubedo. Skyl vaske, der er fanget i
gjnene med rigelige maengder koldt vand. Skyl veaske, der er fanget pa huden med rigelige mangder vand og s&be.
Kontakt din laege, hvis irritationen fortsztter. Glassets indhold ma ikke indtages. Hvis du har indtaget vaesken, skal
du kontakte din leege sé hurtigt som muligt. Opkastning anbefales ikke. Glassets indhold er ikke braendbart eller
eksplosivt Glassets indhold er ikke @tsende Glassets indhold mé ikke haldes ind i ledningerne Vores produkter er i
overensstemmelse med de relative europaeiske standarder i hvert enkelt tilfeelde (EN 60598)

-OAHI'TEZ XPHZHZ KAI XEIPIZEMOY I'TA ®QTIZTIKO! T myv aopdreid cog, tonobetiote

£0Te o€ hertovpyio. T0 POTIOTIKO pe Pdom Tig 0dnyieg. PuAGETe avtég Tig odnyies. Tovtomomote o
OYESLYPANIATO OTO TPOIOV, GTNV TVOKIB0 TEXVIKOV YOPOKTNPIGTIKGOV Kol 6T 0dNyieg Kot Adfete vmoyn to
mpoetdomomtikd Keipeva. To mpoidv eivorl katdhAnio povo yua xpion oe ecmTeptkd xdpo. Popntd poticTtikd. To
POTIOTIKO umopet va cuvdebel oto diktvo pe to eminedo Poopa FLEXO mov Ppicketar 610 dkpo Tov Kokwdiov
10y006. Y: Av a0et {npuid to eE@TEPIKO £OKOUTTO KOAMIL0, LTOPEL VO avTIKATAGTOOEL LOVO 0O TOV KOTAGKEVAOTY
1 0m6 KATAAANAG TOTOTOMUEVO NAEKTPOLOYO. MOVO et TNy QOTIGHOD TG HEYLOTNG OTOS0GNG KOl TOV TOTOV
OV OVaYPAPETAL TNV TVOKIDO TEYVIKOV YOPUKTNPLOTIKOV Kat dimdo oty vrodoyn) pmopel va ypnoiomon el yio
70 TTPOiov. Katd v avTikatdotaon 1oV AUTTAPOV 0mocuVIESTE TPMTE TO GOTIGTIKO 0md TNV NAEKTPIKT TopoyH
(Byalovtag to Bocpa amnd T wTpile) Kot TEPLEVETE VOL KPVMOGEL O AOUTTPAG. AVIIKATUGTOTE TOVG AOUTTNPEG,
OMMG PAIVETOL GTO GUVNUUEVO dLdypapte. Mnv ayyilete Toug Aapmtpeg ahoyOvoL LE YOVA XEPLOL, XPNCULOTOLEITE
£V0L LOAOKO TTowVi 1) Lo (OPTOTETGETA Yo VOL TOVG TAGETE. O KOTACKELAGTIG deV PEPEL EVOVVN YioL TVYOV (Npég 1y
ATLYAHLOTO TOV TPOKOAOVVTAL 0 OKATAAANAT GUVEEST Kat xprion. Av avtinetonilete mpofiipata pe ™ O€on o
Aerrovpyia 1} ™ Aertovpyia, cupPovievteite Evav motonompévo niektpordyo. Ipw amd tov kabapiopd Pyddte
70 QOTIOTIKO amd v Tpile. Mn ypnoponoteite anoppumovtikod 1 KeOopIoTikd Yo TPIYIHo Kot TPOGEETE VoL Py
TEGEL VYPO GTO NAEKTPIKG EEAPTHHLOTAL

Xvvapporoynon: 1. Torobemote ) Bhon (A) oe éva oplovtio eminedo. 2. Tomobemote ot Paon o doyeio
vypov (B). 3. Torobetiote to mdpa (C) ndve oto doygio. 4. Baite 1o foopa oty mpile Kot avayTe T0 QOTIGTIKO.

Agrrovpyio: To potiotkd Aertovpyel katdhinka oe Oeppokpacio dopatiov 21- 26 °C. Mn ypnoylonoteite
KOVT(O G& OO KOAOPLPEP 1| KMUATIOTIKO KOl KPOTaTe Hokpld omd Tov éviovo NAo. H cuokevn dev mpénet va
xpnoomom el g moyvidt amd wodid nikiog kdtw tov 14 etdv. o 10 (Eotapo ToV POTIGTIKOD OmTaITOvVTOL
2 mpeg kot N TéleL0 Aettovpyio apyilel 3 dpeg petd v evepyonoinon. To poTioTkd £xel oxediaotel yio 120pn
cuvey Asttovpyia o€ xdPO pe TV Tpoavapepoevn Beppokpacio. Mnv mpochétete VYO 1| oTEPEG OVLGIO GTO
doyelo, T0 d1GKEVO G€POL OTO EMAVO HEPOG TOL doyeiov ypetdletan yo T Oeppodiacton. Mn petokveite Kot
mv Tvalete o OTIOTIKO ™V Gpa Tov Aettovpyel. Xpnoonoteite 0 oe otabepn Kot oploviia empavela.
To potiotikd Ceotaivetotl otav Asttovpyel. Kpotdte to pokpld amd pkpd mowdid Kot kotowkiow. Av 0ékete va
Tom00ETGETE AAROD TO OVOLUEVO POTIGTIKO, OLPNGTE TO VO, KPLMOGEL. EvEEyetat 10 xpopaTiopévo kept va emmAiet
GTNV EMPAVELLL TOV VYPOD, YEYOVOS TOV OQEIAETOL BTNV LIEPHEPLLAVOT TOV KEPLOV. TE AT TNV TEPITTOOT GRNOTE
TO POTIOTIKO Kot vy Te T0 Euva petd amd 1 dpa mepinov. Evgyetal To ypouaTicUéVo KEpL Vo LEVEL GTOV TATO TOV
doyeiov, yeyovog mov ogeiletal oty TOAD younin Oeppokpacia tov ydpov. ToroheThoTe TO POTIOTIKO GE YHPO
pe kotdAnin Oeppokpacio kat 0o Aettovpyel cmotd. Amo v takTikh xprion to kepl evdéyeton vo Eebwpraoet.
To doyeio vypod givar and yvari. To doyeio mepiEyel amestayévo vepod, Kepl, ¥p®OTIKY TpLpavoropeddvio +
povopedivio. AToQeDYETE TNV ETOQT TOV VYPOL UE TO déppa Ko to patio. H emagn pe to pdtie kot 1o déppo
EVOEXETUL VO TPOKOAEGEL EAAPPO EPEDIGUO KO KOKKIVIGHO. ZETAOVETE TO VYPO MOV UTHKE GTO HATLO e ApHovo
KpVO vepo. e MePInT®on enapng e o déppa Eemhiveté 1o pe dpbovo comovvovepo. Av o epedlopog empévet,
ovpBovrevbeite Tov ylotpd cag. Mnv kotomieite to mepiexdpevo tov doyelov. e mepintoon katdmoong {ntnote
apéong lotpikn Pondeto. Mnv npokaheite epetd. To mepiexdevo Tov doyeiov dev eivat eDOAEKTO Kot EMKIVELVO.
To mepieydpevo tov doyeiov dev elvat KavoTtikd. Mnv adeldlete To meplexOpevo Tov doyeiov oty amoyétevon. Ta
TPOIOVTOL PLOIG TANPOVV TIG GYETIKEG EVPOTATKEG TPOJLOYPUPES GE KAOE Tepimtmon).
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-BRUKSANVISNING FOR LYSARMATUR! For din egen sikkerhet, monter og sett lysarmaturen i

rift basert pa instruksjonene. Bevar disse instruksjonene. Identifiser tegningene pa produktet, pa produktdataskiltet
og i bruksanvisningen, og ta advarselstekstene i betraktning. Produktet er kun egnet for innvendig bruk. Berbart
lysarmatur. Monteringen av lysarmaturen kan kobles til nettverket ved den flate FLEXO-pluggen som befinner seg
pé enden av den elektriske ledningen. Y: Hvis den ytre fleksible ledningen er skadet, kan bare produsenten eller en
tilsvarende kvalifisert elektriker bytte den ut. Bare en lyskilde av maksimal ytelse og av den type som er angitt i
dataskiltet og rundt sokkelen, kan benyttes for produktet. Ved utskifting av prene, losne forst armaturen (trekk ut
stopselet), og vent til paren er kald. Skift ut parene, som vist pa den vedlagte figuren. Ikke beror halogenparene
med hendene, bruk en myk klut eller et papirterkle for & holde og sette dem pa plass. Produsenten skal ikke
vare ansvarlig for eventuelle skader eller ulykker som skyldes ikke-standard tilkobling og bruk. Ta kontakt med
en kvalifisert elektriker om du skulle ha problemer med idriftsettelse eller drift. Fjern pluggen fra kontakten fir
rengjiring. Ikke rengjir lysarmaturen med rengjiringsmiddel eller slipende materialer og unnga at véske kommer i

MANUAL LAVA 20161206 40_03-A2.indd 2

kontakt med elektriske deler.

Montasje: 1: Plasser basen (A) pa ett flatt plan. 2: Plasser glassbeholderen med véske (B) pa sokkelen. 3: Plasser
koppen (C) pa glasset. 4. Sett inn kontaktpluggen og skru pa lampen.

Bruk: Lampen fungerer som den skal ved en romtemperatur pa 21 til 26 °C Ikke bruk nér en ovn eller klimaanlegg,
og hold den vekk fra direkte sollys. Apparatet ma ikke brukes som et leketey for barn under 14 ar. Lampen varmes
opp i lipet av to timer og fungerer perfekt tre timer etter at den er slatt pa. Lampen er konstruert for a brukes
kontinuerlig i 12 timer nar brukt under de spesifiserte temperaturene. Ikke hell véske eller faste stoffer i tanken. Et
luftrom pa toppen av glasset er nidvendig for varmeekspansjon. Ikke flytt eller rist lampen nar paslatt. Bruk den pa
en stabil og flat overflate. Lampen blir varm nar paslatt. Hold den vekk fra smébarn og dyr. Hvis du vil flytte lampen
nar paslatt, ma du first vente til den er nedkjtlt. Det kan hende den fargede voksen vil flyte pa véskens overflate,
noe som er forarsaket av overoppheting av voksen. I slike tilfeller kan du sla av lampen, og deretter pa igjen etter én
time. Det kan hende den fargede voksen vil legge seg pa bunnen av vésken, noe som er forarsaket av lav temperatur
i rommet. Plasser lampen i et rom med den spesifiserte temperaturen, der den vil fungere som den skal. Voksen
kan falme ved regelmessig bruk. Beholderen for vésken er laget av glass. Innholdet i glassbeholderen: destillert
vann, voksfargestoffet trifenylmethantmonomethine Unngé kontakt med hud og fyne. Kontakt med fyne og hud
kan forarsake mild irritasjon og rubedo. Skyll véske fra fynene med store mengder vann og sape. Kontakt legen
din hvis irritasjon vedvarer. Ikke svelg innholdet i glassbeholderen. Hvis du skulle komme til & svelge vésken, ma
du oppsike legen din med en gang. Det anbefales ikke a kaste opp. Innholdet i glassbeholderen er ikke brennbart
eller eksplosivt Innholdet i glassbeholderen er ikke kaustisk Ikke hell innholdet i glassbeholderen i ledningsrit Vare
produkter er i samsvar med de relative europeiske standardene i hvert tilfelle (EN 60598)

- ISTRUZIONI DI UTILIZZO E FUNZIONAMENTO PER APPARECCHI DI
ILLUMINAZIONE! Perlavostrasicurezza, montare e utilizzare I’apparecchio seguendo le istruzioni. Conservare
le presenti istruzioni. Identificare i simboli presenti sul prodotto, sulla sua targhetta e nelle istruzioni e rispettare le
avvertenze. Il prodotto ¢ adatto solamente all’uso interno. Apparecchio di illuminazione portatile. L’apparecchio di
illuminazione puo essere collegato allarete mediante la spina piatta FLEXO che si trovaall’estremita del cavo elettrico.
“Y:seil cavoflessibileesterno e danneggiato, soloil produttore ounelettricistaanalogamente qualificato puo sostituirlo.
“Per il prodotto puo essere utilizzata una sorgente luminosa del tipo e con le prestazioni massime indicati sulla targa
dati e attorno al portalampada. Per sostituire le lampadine, prima di tutto scollegare la lampada dall’alimentazione
(estrarre la spina dalla presa di rete) e attendere che la lampadina si raffreddi. Sostituire la lampadina come
mostrato nella figura allegata. Non toccare con le mani le lampadine alogene: utilizzare un panno o un fazzoletto
per afferrarle e posizionarle. Il produttore declina ogni responsabilita per danni imprevisti o incidenti derivanti da
un collegamento e da un utilizzo anomali. In caso di problemi di messa in funzione o di funzionamento, contattare
un elettricista qualificato. Prima di eseguire la pulizia, estrarre la spina dalla presa. Non pulire 1’apparecchio
d’illuminazione con detergenti o materiali abrasivi ed evitare il contatto tra liquidi e parti elettriche.

Montaggio: 1. Collocare la base (A) su una superficie piana. 2. Posizionare il recipiente di vetro contenente il
liquido (B) sulla base. 3. Posizionare la coppa (C) sopra al recipiente di vetro. 4. Inserire la spina e accendere la
lampada.

Utilizzo: La lampada funziona correttamente a una temperatura ambiente compresa tra 21 e 26°C Non utilizzare
accanto a un riscaldatore o condizionatore d’aria e tenere lontano dalla luce solare forte. L’apparecchio non ¢ un
giocattolo e non deve essere utilizzato da bambini di eta inferiore ai 14 anni. La lampada si riscalda dopo 2 ore e
funziona perfettamente dopo 3 ore dall’accensione. La lampada & progettata per funzionare con continuita per 12
ore alla temperatura specificata. Non versare liquidi o materiali solidi nel serbatoio, I’apertura per ’aria nella parte
superiore del vetro ¢ necessaria a causa delle dilatazioni termiche. Non spostare né scuotere la lampada durante
I’utilizzo e utilizzarla su una superficie piana e stabile. La lampada si riscalda durante 1’utilizzo. Tenere lontano da
bambini e animali domestici. Se si desidera spostare la lampada dopo averla accesa, attendere che si raffreddi. A
seguito del surriscaldamento, la cera colorata potrebbe galleggiare sulla superficie del liquido. In tal caso spegnere
la lampada e riaccenderla dopo 1 ora. La cera colorata potrebbe galleggiare sul fondo del liquido a causa della
temperatura ambiente troppo bassa. Per garantire il corretto funzionamento della lampada, collocarla in un ambiente
alla temperatura specificata. Durante 1’utilizzo regolare, il colore della cera potrebbe sbiadirsi. Il serbatoio del
liquido ¢ realizzato in vetro e contiene acqua acqua distillata, cera, agente colorante trifenilmetano+monometino
Evitare il contatto con cute e occhi. Il contatto con occhi e cute puo causare una blanda irritazione e arrossamento.
Rimuovere il liquido dagli occhi sciacquando con abbondante acqua fredda. Rimuovere il liquido dalla cute con
abbondante acqua e sapone. Se Iirritazione persiste, consultare il proprio medico. Non ingerire il contenuto del
recipiente di vetro. In caso di ingestione del fluido, consultare immediatamente il proprio medico. Si sconsiglia di
indurre il vomito. Il contenuto del recipiente di vetro non ¢ infiammabile né esplosivo. Il contenuto del recipiente
di vetro non ¢ caustico. Non versare il contenuto del recipiente di vetro nelle condutture. Tutti i nostri prodotti sono
conformi alla relativa norma europea (EN 60598)

- Anvindning och bruksanvisningar fér armaturen! For din egen sékerhet, montera och anviand armaturen med
yalp av instruktionerna. Bevara dessa instruktioner. Identifiera ritningarna pa produkten, pa etiketten pa produkten
och i bruksanvisningen och ta varningstexterna i beaktande. Produkten ar endast avsedd for inomhusanvindning.
Birbar armatur. Armaturen kan anslutas till ndtverket med den platta FLEXO-pluggen som finns i dnden av den
elektriska kabeln. Y: Om den yttre flexibla kabeln ér skadad fér endast tillverkaren eller en liknande kvalificerad
elektriker byta ut den. Endast en ljuskélla med maximal prestanda och av den typ som anges pa datapldten och
runt uttaget kan anvindas for produkten. Vid erséttning av lamporna ska armaturen forst kopplas bort fran strom
(dra ur kontakten). Vinta dédrefter tills lampan har svalnat. Byt ut glddlampor som visas i den bifogade figuren.
Ror inte halogenlamporna med hénderna. Anvind en mjuk trasa eller en servett for att halla och sétta dem pa plats.
Tillverkaren kan inte héllas ansvarig for tillfalliga skador eller olyckor som uppstér fran anslutning och anvandning
som avviker fran standard. Om du har problem med idrifttagning, kontakta en behorig elektriker. Fore rengoring
dra stickproppen ut fran sockelkopplingen. Vid rengoring av lyktkroppen anvénda inte rengdrings- eller skurmedel.
Undvika att komma vitska pa elektriska komponenterna.

Montering 1. Légga grunden (A) pa horisontell ytan 2. Liagga vitskabehallaren (B) pa grunden 3. Ligga mossan
(C) pa taket av behallaren. 4. Sticka proppen in och sla lyktan till.

Verksamhet: Lyktan ér vid rumstemperaturen av 21-26°C ritt i drift. Anvinda lyktkropparna inte i nérhet av
radiator eller luftkonditionering och halla fjarran fran starkt solljuse. Apparaten far inte anvidndas som leksak
for barn under 14 ar. For att uppvdrma lampan krdvs minst 2 timmar och 3 timmar efter tdndning skall riktig
verksamheten intrdffa. Lyktan dr planerade for oavbruten verksamhet av 12 timmar i given rumstemperaturen.
Fylla inte vitska eller fasta amnen i behallaren och luftgapet pa taket dr nodvandigt for varmeutvidgning. Rora
inte lyktan under verksamheten. Bedriva pa horisontell ytan. Under verksamheten skall lyktan sig uppviarma. Halla
fjarran fran barn och husdjur. Om du vill forlagga satt pa lyktan da vinta att kallna. Det kan forekomma att fargat
vax flyter pa vitskaytan darfor att vaxet har sig uppvirmt. I sadant fall stdnga luktan av och efter 1 timme sétta pa
aterigen. Det kan forekomma att fargat vax stannar i nederdelen av glaset darfor att rumstemperaturen ér alltfor lag.
Lagga lyktan i ett rum av riktig temperatur och den skall rétt verka. Under stindigt bruk kan férgen av vaxet falna.
Vitskabehallaren dr gjord av glas. Innehall av glaset: destillerat vatten, vax, fargning av trifenylmetan + mono-
metin. Undvika att beréra vitskan med hud och 6gon. Beroring med hud och 6gon kan fororsaka mild irritation pa
huden. Ta vitskan bort som har ber6rt med 6gon med hjélp av rymlig kallt vatten. Om vitskan har kommit pa huden
da ta bort med hjélp av sappigt vattnet. For vidare irritations klagan vénda sig till ldkaren. Att svélja innehall av
glaset dr forbjuden! Ifall vitskan har sviljts da vinda sig till lakaren omedelbar! Krikning ar inte rekommenderad!
Innehall av glaset dr varken eldfarligt eller explosivt. Innehall av glaset ar inte brannandet. Fylla inte innehallet av
glaset i kanalen Véra produkter uppfyller for varje fall relevanta EU-standarder (EN 60598)

-LAMBA ICIN KULLANIM VE CALISTIRMA TALIMATLARI! Giivenliginiz i¢in, lambay1
talimatlara uygun olarak monte edin ve calistirin. Bu talimatlar1 saklaym. Uriiniin, iiriiniin bilgi levhasmnin ve
talimatlarin tizerindeki ¢izimleri tanimlayin ve uyari yazilarim dikkate alin. Uriin, sadece bina i¢i kullanima
uygundur. Portatif lamba armatiirii Lamba, elektrik telinin ucunda bulabileceginiz FLEXO fisi ile sebekeye
baglanabilir. Y: Distaki biikiilgen kablo hasar gordilyse, sadece iiretici ya da benzer sekilde kalifiye olan bir
elektrik¢i onu degistirebilir. Sadece maksimum performanstaki ve bilgi levhasinda ve prizin etrafinda gosterilen
tiirdeki bir 151k kaynag: tiriin i¢in kullanilabilir. Ampulleri degistirirken, ilk 6nce lambanin gerilim baglantisini
kesin (ana salteri kapatin) ve ampul soguyuncaya kadar bekleyin. Ampulleri, ekli sekilde gosterildigi gibi
degistirin. Halojen lambalara ¢iplak ellerinizle dokunmayin, onlar1 tutmak ve yerlerine yerlestirmek i¢in yumusak
bir bez kullanin. Uretici, standarda uymayan baglanti ve kullanimdan kaynaklanan ikinci derecedeki hasar ya da
kazalardan sorumlu olmayacaktir. Calistirmaya baslama ya da ¢alistirma ile ilgili herhangi bir sorununuz varsa,
kalifiye bir elektrikgi ile goriisiin. Temizlemeden 6nce konnektoriin soket ile baglantisini kesin. Isik baglantisini
deterjan veya agindirict maddeler ile temizlemeyin ve sivilarin elektrikli kisimlarla temas etmemesini saglayim.

Kurulum: 1. Tabani (A) diiz biz zemin iizerine yerlestirin 2. Tabanin iizerine s1v1 igeren cami (B) yerlestirin 3. Kab1
(C) camun tizerine yerlestirin 4. Konnektorii prize takin ve lambay1 agin.

Kullanim: Lamba, 21 ile 26° arasindaki oda sicakliginda diizgiin ¢alisir. Isitict veya klima yakininda kullanmayin
ve kuvvetli giines 1s1@indan uzak tutun. Cihaz, 14 yasin altindaki ¢ocuklar igin bir ¢ocuk oyuncagi olarak
kullanilmamalidir. Lambanin 1sinmast i¢in 2 saate ihtiyaci vardir ve agildiktan 3 saat sonra milkemmel sekilde
calisir. Lamba, belirtilen sicaklikta araliksiz 12 saat ¢aligmak icin tasarlanmistir. Tankin igine sivi veya kati
maddeler dokmeyiniz, camn lizerindeki hava boslugu 1s1 genlesmesi sebebiyle gereklidir. Kullanim sirasinda
lambay1 hareket ettirmeyiniz veya sallamayimiz. Sabit ve diiz bir zemin iizerinde kullaniniz. Kullanim sirasinda
lamba 1sinir. Kiiiik ¢ocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak tutunuz. Zaten agik olan lambanin yerini degistirmek
istiyorsaniz, sogumasini bekleyin. Renkli mum, mumun asirt 1sinmasi sonucu sivinin yiizeyi tizerinde yiizebilir.
Bu gibi durumlarda lambay1 kapatip, 1 saat sonra tekrar agin. Renkli mum, asir1 diisiik oda sicakhig1 yiiziinden
sivinin tabaninda yiizebilir. Lambayi, diizgiin galisacagi belirlenmis sicakliga sahip bir odaya yerlestirin. Devamli
kullanim sirasinda mumun rengi solabilir. Sivi tanki camdan yapilmisti. Camin igindekiler: saf su, mum
renklendirici madde trifenilmetan+monometin Deri ve gozlerle temasindan kaginin. Gézler ve deri ile temas, hafif
tahris ve kizarikliga neden olabilir. Gozlere kagan siviy1 bol soguk su ile yikaymn. Deriye temas eden siviy1 bol
su ve sabun ile yikayin. Tahris devam ederse doktora bagvurun. Camin igindekileri yutmaym. Siviyr yutmaniz
halinde acil olarak doktora bagvurun. Kusmak tavsiye edilmez. Camin igerigi yanic1 veya patlayict degildir Camin
igerigi yakici degildir Camin igerigini elektrik kanallarina dokmeyin. Uriinlerimiz, her durumda ilgili Avrupa
standartlarina uymaktadir (EN 60598).

- CIRAGIN ISTIFADOSI VO ONA QULLUQ UZRO TOLIMAT! Oz soxsi tohliikesziliyiniz
t¢tin sizdon ¢iragi tolimata uygun olaraq qurasdirmaq ve qosmagq xahis olunur. Tolimati saxlayin. Ciragin tizerinda,
onun texniki molumatlar cadvalindo vo istifadogi tolimatinda gostorilmis cizgilor ilo tanig olun. Xobordaredici
motnlori nazoro alin. Ciraq sirf otaqlarda istifado tiglin nozordo tutulub. Daginan ¢iraq Ciraq naqilin sonunda
yerlogon yast1 stepsel vilkasi vasitosi ilo elektirk sobokosino qosulur. Y: Xarici elastik naqil zodolondiyi halda
onu yalniz istehsalg1 vo ya analoji kvalifikasiyaya malik olan miitoxassis doyisdiro bilor. Yalniz giicii vo novii
texniki molumat cadvalinda va patronlarin yaxmhgmda gosterilmis isiq monbalarindan istifads edin. Lampalarin
avozlonmosi zorurati yarananda ¢iragi sobokodon ayirin (stepsel vilkasinin rozetkadan ¢ixarm) vo lampanin
soyumasini gozloyin. Lampam olavo olunmus cizgiyo miivafiq olaraq doyisin. Halogen lampalarina ol ilo
toxunmayin. Onlari olo gotiirmak vo oyuga yerlosdirmok ti¢iin yumsaq parca vo ya salfetdon istifado edin. Istehsalgt
qeyri-standart qosulma vo ya istifadodon qaynaqlanan zodslors vo ya qozalara goro mosuliyyot dagimir. Qosulma
va ya istismarla olagoli problemlor yarananda miixotossiso miiraciot edin. Ciragin tomizlonmosindon avval stepsel
vilkasini rozetkadan ¢ixarm. Ciragi yuyucu va cilalayict maddalar ils tamizlomayin va elektrik hissalarin tizarine
mayenin daxil olmasina yol vermayin.

Montaj: 1. (A) dayagmi yasti soth tizerino yerlosdirin. 2. Dayaq tizorindo torkibinde maye olan siiso qab1 (B)
yerlogdirin. 3. (C) fincanini siiso qabin tizarino qoyun 4. Stepsel vilkasini rozetkaya taxin vo ¢iragi yandirin.

Istismar: Ciraq 21-26 °C. otaq temperaturunda lazimi qaydada isloyir. Cirag1 istilik radiatoru vo ya kondisionerin
yaninda istifado etmoyin vo onu giin isigindan iizaq yerdo saxlaymn. Bu giraq 14 yasi tamam olmamis usaqlar
torofindon usaq oyunca@i kimi istifado olunmamalidir. Ciragin isinmasi 2 saat orzinde davam edir vo ¢iraq
yandirildigdan 3 saat sonra ideal islomoya baglayir. Ciraq gostorilmis hava temperaturu olan otaqda 12 saat orzindo
fasilosiz islomok ti¢iin nozordos tutulub. Qaba no maye, no do bark olavalor olave etmayin - gabin yuxari hissosindo
olan dolik istilik genislonmasi iigiin zoruridir. Ciraq isloyan zamani onu dasimayin va silkelomoyin. Ciragr bork
ufiiqi soth iizorinde istismar edin Istismar zamani giraq quzir. Ciragi kérpaler vo ev heyvanlarindan uzaq yerdo
saxlayin. ©gor artiq yandirilmis giragi bagqa bir yero qoymaq istayirsinizso onu sondiiriin vo onun soyumasini
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gozloyin. Rongli mum hissaciklori mayenin {izerinds {izo bilor, bu mumun qizmasi sobabinden yaranmisdir.
Belo olan halda giragi sondiiriin vo onu toxminen 1 saatdan sonra tokrar yandirm. Ogor qabin asagi hissosindo
rongli mum hissaciklori iiziirso bu otaqda temperaturun ¢ox asagi olmasi demokdir. Ciragi elo bir otaga qoyun ki,
oradaki temperatur gostorilmis temperatura uygun olsun va bels olan halda o, lazimi qaydada isloyacokdir. Ciragin
miintozom istifadosi zaman1 mumun rangi sola bilor. Maye gabi siisodon hazirlanib. Stisonin torkibi: distillo edilmis
su, mum, boyaq maddasi trifenilmetan+monometin Mayenin dariys va gbza diismasina yol vermayin. Maye dariyo
va ya gozlora diiserss o derinin azaciq qiciqlanmasi va qizarmasina sabab ola biler. Maye goza diisorse gozlarinizi
bolluca su ilo yuyun. Maye doriys diisorso mayeni coxlu va bolluca sabunla yuyub tomizloyin. Qiciqlanma davam
edorso hokimoe miiraciot edin. Qabin torkibindokilori udmayn! Qabin torkibindokilori uddugunuz halda derhal
hokimo miiraciot edin! Oziinii qusdurmaq tovsiyo olunmur! Qabin torkibi alovlanmir vo partlayis tohliikesi toratmir.
Qabin torkibi asindirict deyil Qabin torkibini kanalizasiyaya atmayin Bizim mohsulumuz biitiin hallarda avropa
standartlarinin talablorina cavab verir (EN 60598)

- UPUTSTVA ZA KORISTENJE I RUKOVANIJE RASVJETNIM TIJELOM! Zbog vase
sigurnosti, rasvjetno tijelo postavite i stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sacuvajte ova uputstva. Identificirajte
Seme na proizvodu, na plo€ici proizvoda s podacima i u uputstvima i pridrzavajte se napisanih upozorenja. Proizvod
je prikladan jedino za upotrebu u zatvorenom prostoru. Prenosivo rasvjetno tijelo. Rasvjetno tijelo se moze
prikljuc¢iti na mrezu pljosnatim FLEXO utikacem koji se nalazi na kraju elektri¢ne zice. Y: Ako je vanjski fleksibilni
kabl ostecen, smije ga zamijeniti iskljuc¢ivo proizvodac ili sli¢no kvalificiran elektricar. Proizvod moze koristiti
jedino izvor svjetlosti maksimalne snage i tipa naznac¢enog na plocici s podacima i oko grla. U sluc¢aju zamjene
sijalica prvo iskljucite grlo lampe sa napajanja (izvucite kabl iz uti¢nice) i pricekajte dok se sijalica ne ohladi.
Zamijenite sijalice kako je pokazano na prilozenoj slici. Ne dodirujte rukama halogene sijalice, koristite meku
tkaninu ili maramicu da ih drzite i stavite na mjesto. Proizvoda¢ nece snositi odgovornost za slucajna ostecenja
ili nezgode nastale uslijed nestandardnog prikljucivanja i koriStenja. Ako budete imali bilo kakvih problema sa
ukljuc¢ivanjem ili funkcioniranjem proizvoda, kontaktirajte kvalificiranog elektricara. Iskljucite prikljucak iz
uti¢nice prije ¢id¢enja. Nemojte Cistiti rasvjetno tijelo deterdzentima ili abrazivnim materijalima, i izbjegavajte
kontakt tekucine s elektri¢nim dijelovima.

Sklapanje: 1. Postavite postolje (A) na ravnu podlogu 2. Postavite staklenu posudu sa teku¢inom (B) na postolje 3.
Postavite poklopac (C) na vrh staklene posude 4. Stavite utika¢ u uti¢nicu i ukljucite lampu.

Nagin rada: Lampa ispravno radi na sobnoj temperaturi od 21 do 26°C Nemojte je koristiti u blizinu grijnog tijela
ili klima uredaja, i drzite je zaklonjenu od jake sunceve svjetlosti. Aparat se ne smije koristiti kao dje¢ija igracka
za djecu mladu od 14 godina. Lampi je potrebno 2 sata za zagrijavanje, a idealno radi nakon 3 sata od uklju¢ivanja.
Lampa je konstruirana za neprekidan rad od 12 sati na definiranoj temperaturi. Nemojte sipati tekucinu ili ¢vrste tvari
u posudu, praznina ispunjena zrakom na vrhu stakla neophodna je zbog Sirenja zbog vrucine. Nemojte pomjerati ili
tresti lampu kad je u upotrebi. Rukujte lampom na stabilnoj i ravnoj podlozi. Tokom rada lampa se zagrijava. Drzite
je dalje od male djece i kuénih ljubimaca. Ukoliko Zelite premjestiti ve¢ ukljucenu lampu, sacekajte dok se ohladi.
Obojeni vosak moze plutati na povrsini tekucine, $to se izazove pregrijavanjem voska. U takvim slucajevima
iskljucite lampu, zatim je ponovo ukljuéite nakon 1 sat. Obojeni vosak moze plutati na dnu tekucine, $to se izazove
preniskom sobnom temperaturom. Postavite lampu u sobu sa navedenom temperaturom, gdje ¢e pravilno raditi.
Tokom redovnog koristenja, boja voska moze izblijediti. Posuda za tekuc¢inu napravljena je od stakla. Sadrzaj u
staklenoj posudi: destilirana voda, tvar za bojenje voska trifenilmetan + monometin Izbjegavajte kontakt s kozom
i o¢ima. Kontakt s o¢ima i kozom moze izazvati blagu iritaciju i rubedo. Isperite tekuc¢inu koja je dospjela u oci sa
dosta hladne vode. Isperite teku¢inu koja je dospjla na kozu sa dosta vode i sapuna. Ako iritacija potraje, posjetite
ljekara. Ne smijete progutati sastojke stakla. U slu€aju gutanja tekuéine, hitno potrazite ljekara. Povracanje se ne
preporucuje. Sadrzaj stakla nije zapaljiv niti eksplozivan Sadrzaj stakla ne nagriza Ne izlivajte sadrzaj iz staklene
posude u vodovodne cijevi Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Europske unije (EN 60598)

m - Benotzungs- an Betriibsuleedunge fir Beliichtungskierper! Fir Ar Sécherheet montéiert an huelt de
Beliichtungskierper baséierend op den Instruktiounen a Betrib. Versuergt dés Instruktiounen. identifizéiert
d’Ofbildungen um Produkt, um Ugaabsschéld vum Produkt an an den Instruktiounen a beuecht d’Warnhiwiiser.
D’Produkt ass némmen intern ze benotzen. Drobare Beliichtungskierper. De Beliichtungskierper ka mam flaache
Flexostecker um Enn vum Netzkabel un d’Stroumnetz ugeschloss ginn. Y: Sollt de baussechte flexibele Kabel
beschiedegt sinn, dann dderf némmen den Hiersteller oder en dhnlech qualifizéierten Elektriker en ersetzen.
Némmen eng Liichtquell vu maximaler Leeschtung a vum Typ, wéi en um Ugaabsschéld a ronderém de Sockelen
uginn ass, ka fir d’Produkt benotzt ginn. Am Fall, wou d’Biren ersat musse ginn, trennt fir d’éischt de Stroum vum
Beliichtungskierper (z¢it den Haaptstecker) a waart, bis d’Bir ofgekillt ass. Ersetzt d’Bire wéi op der ugehaangener
Ofbildung ugewisen. Beréiert d’Halogenbiren net mat Aren Hénn, benotzt en doucet Duch oder e Stoff, fir se ze
halen an anzesetzen. Den Hiersteller haft net fir Schied oder Accidenter, déi wéinst onsaachgeméissem Uschloss oder
Gebrauch entstinn. Sollt Dir Problemer mat der Installatioun oder dem Betrib vum Produkt hunn, da kontaktéiert
w. e. g. e qualifizéierten Elektriker. Trennt virum Botze de Stecker vum Sockel. Botzt de Beliichtungskierper net
mat Botz- oder Scheuerméttel a vermeit, datt d’Elektrodeeler mat Waasser a Beréierung kommen.

Zesummesetzen: 1. Placéiert d’Basis (A) op eng flaach Oplag 2. Placéiert d’Glas mat der Fléssegkeet (B) op
d’Basis 3. Placéiert d’Kap (C) uewen op d’Glas 4. Stiecht de Stecker an a schalt d’Luucht an.

Betrib: D’Luucht funktionéiert uerdnungsgeméiss bei enger Raumtemperatur vun 21 bis 26 °C Benotzt se net
nobii vun enger Heizung oder enger Klimaanlag a setzt se kengem staarke Sonneliicht aus. Den Apparat dderf net
als Spillgezei fir e Kand énner 14 Joer benotzt ginn. D’Luucht brauch 2 Stonne fir opzewiermen a funktionéiert
3 Stonnen nom Aschalten perfekt. D’Luucht gouf fir e stdnnege Betrib vun 12 Stonne bei der spezifizéierter
Temperatur entworf. Schétt keng Fléssegkeet oder fest Material an den Tank, d’Loftblos uewen am Glas ass
noutwenneg fir d’Hétztexpansioun. Beweegt oder schéddelt d’Luucht net, wa se am Betrib ass. Bedreift se op enger
stabiler a flaacher Oplag. D’Luucht erhétzt sech dérbaants dem Betrib. Haalt se vu klenge Kanner an Hausdéieren
ewech. Wann Dir déi schonn ageschalt Luucht émstelle wéllt, da waart bis se ofgekillt ass. Dat faarwegt Wuess kann
op der Iwwerfldch vun der Fléssegkeet schwammen, wat vun enger Iwwerhétzung vum Wuess verursaacht gétt.
Schalt a sou engem Fall d’Luucht aus an dann no mindestens 1 Stonn erém un. Dat faarwegt Wuess kann um Grond
vun der Fléssegkeet schwammen, wat vun enger ze niddreger Raumtemperatur verursaacht gétt. Placéiert d’Luucht
an e Raum mat der spezifizéierter Temperatur, wou se richteg funktionéiert. Duerch regelméisseg Benotzung
kann d’Faarf vum Wuess verblatzen. De Fléssegkeetstank besteet aus Glas. Den Inhalt vum Glas: distilléiert
Waasser, Wuessfaarfagent Triphenylmethantmonomethin Aen- an Hautkontakt vermeiden. Kontakt mat Aen an
Haut kann eng liicht Irritatioun oder en Ausschlag verursaachen. An d’Ae gelaangt Fléssegkeet mat vill kalem
Waasser ausspullen. Op d’Haut gelaangt Fléssegkeet mat vill Waasser a Seef botzen. Kontaktéiert Aren Dokter,
wann d’Irritatioun bestoe bleift. Den Inhalt vum Glas net verschlécken. Wann Dir d’Fléssegkeet verschléckt, da
kontaktéiert direkt Aren Dokter. Erbrieche gétt net empfuelen. Den Inhalt vum Glas ass net entflaambar oder
explosiv Den Inhalt vum Glas ass net dtzend Den Inhalt vum Glas net an den Offloss schédden Eis Produkter
entspriechen de jeeweilegen europdesche Virschréften (EN 60598)

- GEBRUIKS- EN BEDIENINGSINSTRUCTIES VOOR LAMPARMATUUR. Voor uw
eigen veiligheid, monteer en installeer de lamparmatuur volgens de aanwijzingen. Bewaar de instructies. Bepaal de
juiste diagrammen op het product, op het gegevensoverzicht en in de aanwijzingen en neem de waarschuwingen
in acht. Het product is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis. Draagbare lamparmatuur. De armatuur kan met
de zich aan het uiteinde van het snoer bevindende FLEXO stekker aangesloten worden op het netwerk Y: Als de
externe flexibele kabel beschadigd raakt dient deze te worden vervangen door de fabrikant of een vergelijkbaar
gekwalificeerd expert. Bij dit product mogen alleen lichtbronnen van het in het gegevensstaatje en bij de fittingen
vermelde type en maximale vermogen worden gebruikt! Als de lampen verwisseld worden, zorg dat de spanning
van het armatuur af (trek de netwerkstekker uit het contact) en wacht tot de lamp afgekoeld is. Verwissel de
lamp volgens het bijgevoegde diagram. Raak de halogeenlampen niet met de hand aan, gebruik bij het vastpakken
en plaatsen een zachte doek of een papieren zakdoekje. De fabrikant kan niet verantwoordelijk gesteld worden
voor incidentele schade die het gevolg is van ondeugdelijke aansluiting en gebruik. Bij problemen aangaande
installatie en gebruik, raadpleeg een expert. Trek de stekker uit de lamp voor het schoonmaken. Gebruik geen
schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen voor het reinigen van de lamp en vermijd dat vloeistof binnen kan dringen
in de electrische onderdelen.

Assemblage: 1. Zet de voetplaat (A) op een horizontaal vlak 2. Zet het vloeistofreservoir (B) op de voetplaat 3.
Plaats de dop (C) op de top van het glas 4. Steek de stekker in het stopcontact en schakel de lamp aan.

Gebruik: De lamp werkt naar behoren bij kamertemperaturen tussen 21 en 26 °C Niet gebruiken in de buurt van
een verwarming of airconditioning, en niet in intens zonlicht plaatsen De lamparmatuur is geen kinderspeelgoed.
Kinderen mogen de lamp alleen onder toezicht van volwassenen gebruiken. Voor het opwarmen van de lamp is
2 uur nodig, na 3 uur is de werking van de lamp optimaal. De lamp is ontwikkeld voor gebruik gedurende 12 uur
achter elkaar, bij de aangegeven temperatuur. Geen vloeistof of vaste stoffen in het reservoir gieten, de luchtopening
bovenaan het glas is noodzakelijk voor de hittewerking. De lamp mag niet worden bewogen of geschud tijdens
gebruik. Zet hem op een vaste en vlakke ondergrond. De lamp warmt op tijdens gebruik. Houd kleine kinderen en
huisdieren uit de buurt van de lamp. Als een eerder ingeschakelde lamp verplaatst dient te worden, wacht tot deze
is afgekoeld. Het kan gebeuren dat de gekleurde was aan de oppervlakte komt te liggen, wat veroorzaakt wordt
door het opwarmen van het materiaal. In dat geval dient de lamp uitgeschakeld te worden, en na ongeveer een uur
weer te kunnen worden aangezet. Het kan gebeuren dat de gekleurde was op de bodem van het glas blijft hangen,
wat veroorzaakt wordt door een te koude omgevingstemperatuur. Als de lamp geplaatst wordt in een ruimte die
voldoet aan de temperatuursvereisten, zal dit probleem niet meer voorkomen. Na geregeld gebruik kan de kleur van
de was vager worden. Het vloeistofreservoir is van glas. Inhoud van het glas: gedestilleerd water, was, kleurstof
trifenylmethaan + monomethine Vermijd contact met de huid en ogen. Contact met ogen en huid kan lichte irritatie
of uitslag oproepen. Als er vloeistof in het oog terechtkomt, het oog met veel water schoonspoelen. In geval van
contact met de huid, deze goed wassen met ruim water en zeep. Bij aanhoudende irritatieklachten dient een arts te
worden geconsulteerd. De inhoud van het glas mag niet worden ingeslikt. Als er vloeistof wordt ingeslikt, roep dan
de hulp in van een dokter. Overgeven wordt afgeraden! De inhoud van het glas is niet brandgevaarlijk of explosief
Het glas bevat geen bijtende substantic De inhoud van het glas mag niet in de riolering worden gegoten Onze
producten voldoen in alle gevallen aan de relevante Europese normen (EN 60598).

ﬁ- TREORACHA USAIDE AGUS OIBRIUCHAIN DON FHEISTIU SOLAIS! Ar mhaithe le
o shabhailteacht, feistigh an feistitl solais agus cuir i bhfeidhm ¢ de réir na dtreoracha. Caomhnaigh na treoracha
seo. Aithin na l¢éaraidi ar an tairge, ar phlata sonrai na tairge, agus sna treoracha agus cuir na téacsanna folairimh
san aireamh. Nil an tairge seo oirifinach ach d™said laistigh. Feistiu solais iniompartha. Is féidir an feistit solais
a cheangail den lionra leis an bplocéid phlanach FLEXO ata le fail ag ceann na sreanga leictri. Y: Ma bhionn an
cabla solubtha lasmuigh damaiste, ni théadfar ach an tairgeoir no leictreoir ata cailithe ar an doigh chéanna ¢ a
mbhalart. Ni féidir foinse solais a isaid don tairge ach ceann ar theidhmiocht uasta den chinedl ata Iéirithe ar an
bplatai sonrai thart timpeall an tsoicéid. I gcas go mbeadh na bolgain a n-athrt scaoil an feistiu lampa 6 theannas
ar dtis (tarraing amach an phloc6id phriomhlionra), agus fan go mbeidh an bolgan fionnuar. Athraigh na bolgain
mar até Iéirithe san fhior ata ceangailte. Né cuir do lamha ar na bolgain halaigin, séid ceirt bhog n6 ciarsar paipéir
chun iad a choinneail ina n-ionad. Ni bheidh an tairgeoir faoi dhliteanas i leith damaisti teagmhasacha n6 taismi
mar gheall ar cheangal neamhchaighdeanach agus tsaid neamhchaighdeanach. Ma bhionn aon fhadhb agat agus an
feistiu solais a chur i bhfeidhm agat, déan teagmhail le leictreoir cailithe. Bain an ceangaltoir as an soicéad roimh
a ghlanadh. Na glan an feistit solais le glantaigh na le habhair scriobacha agus seachain teagmhail idir leachtanna
agus codanna leictreacha.

Coimeail: 1. Cuir an bonn (A) ar dhromchla cothrom 2. Cuir an ghloine choimeadta leachta (B) ar an mbonn 3.
Cuir an cupan (C) ar bharr na gloine 4. Plugail isteach an ceangaltoir, agus las an lampa.

Oibrit: Oibrionn an lampa mar is ceart ag teocht an tseomra 21 to 26°C Na hiisaid ¢ gar do théitheoir na gar do
ghléas aerchoirithe, agus coimead ¢ ar shiul 6 thréansolas gréine . Na husaidtear an fearas mar bhréagan leanai
do leanai faoi bhun 14 bliana d’aois. Teastajonn 2 uair chun an lampa a théamh, agus oibreoidh sé go foirfe 3
huaire i ndiaidh a lasta. T4 an lampa deartha le haghaidh oibriu leantinach 12 uair ag an teocht shonraithe. Na doirt
leacht na abhar soladach isteach sa tanc, ta an aerbhearna in uachtar na gloine riachtanach mar gheall ar leathna
teasa. Na bog na croith an lampa agus ¢ 4 oibriti. Oibrigh ¢ ar dhromchla cothrom seasmhach. Bionn an lampa &
téamh agus ¢ ag oibriti. Coimead ¢ ar shitl ¢ leanai 6ga agus 6 pheatai. Mas maith leat an lampa a bhogadh agus é
lasta cheana féin, fan go bhfuarai sé¢. D’théadfadh an chéir dhaite bheith ar snamh ar bharr an uisce; rothéamh na
céarach is cuis leis sin. I gcasanna den chineal sin méch an lampa, agus i ndiaidh 1 vaire las ¢ aris. D’fhéadfadh
an chéir dhaite bheith ar snamh ag bun an uisce; teocht ro-iseal an tseomra is cuis leis sin. Cuir an lampa i seomra
atd ag an teocht sonraithe, mar a n-oibreoidh sé mar is ceart. Le linn usaid rialta d’fheadfai dath na céarach a
thréigean. Ta an tanc leachta déanta as gloine. Is ¢ ata sa ghloine na uisce: driogtha, oibrean dathtichain céarach
triphenylmethane+monomethine. Seachain teagmhail leis an gcraiceann agus leis na stile. D’fhéadfadh greannu

@

éadrom agus éiritéime a bheith mar thoradh ar theagmhail leis na suile agus leis an gcraiceann. Sruthlaigh aon
leacht a chuaigh sna suile amach le neart uisce fuair. Sruthlaigh aon leacht a chuaigh ar an gcraiceann amach le neart
uisce fuair. Tabhair cuairt ar dhochtlir ma leanann an greannt ar aghaidh. Na slog a bhfuil sa ghloine. I gcas go
slogfa an sreabhan, tabhair cuairt ar dhochtiir go prainneach. Ni mholtar urlacan. Nil a bhfuil sa ghloine inadhainte
na pléascach Nil a bhfuil sa ghloine loiscneach Na doirt a bhfuil sa ghloine isteach i seolphiobain Cloionn ar gcuid
tairigi leis na caighdeain Eorpacha a bhaineann leo i ngach gcas (EN 60598)

g - NOTKUNAR- OG STARFREKSLULEIDBEININGAR FYRIR LIOSASTZEDI! | oryggisskyni
setja upp ljosastedid og taka pad i notkun samkvamt leidbeiningunum. Geymdu leidbeiningarnar. Finndu
teikningarnar & vérunni, a upplysingaplétu vorunnar og i leidbeiningunum og hafou hlidsjon af vidvaranatextunum.
Varan hentar adeins til notkunar innandyra. Hreyfanlegt ljosastaedi. Ljosasteedid ma tengja vid rafmagn med flotu
FLEXO klonni sem ma finna 4 enda rafmagnssnurunnar. Y: Ef ytri sveigjanlegi kapallinn er skemmdur ma adeins
framleidandinn eda rafvirki med svipada fagmenntun skipta um hann. Adeins ma nota ljosgjafa samkvamt peirri
hamarksgetu og gerd sem gefin er upp 4 upplysingaplotunni og i kring um innstunguna. Ef skipta 4 um perur skal
fyrst taka rafmagn af ljosastadinu (taka rafmagnsklo Gr sambandi) og bida pangad til peran hefur kolnad. Skiptu
um perurnar eins og synt er a4 medfylgjandi mynd. Ekki snerta haldgenperurnar med hondunum, notadu mjika
tusku eda bréf til ad halda peim og setja peer 4 sinn stad. Framleidandi ber ekki skadabotaabyrgd a tilfallandi tjoni
eda slysum af voldum tengingar og notkunar sem ekki er med hefobundnum hetti. Ef vandamal koma upp vid
uppsetningu eda notkun vorunnar skaltu hafa samband vid rafvirkja. Taktu Gr sambandi vid rafmagn fyrir prif.
Ekki prifa ljosastedid med hreinsiefnum eda sverfandi efnum og gettu pess ad vokvi komist ekki i snertingu vid
rafhluta vérunnar.

Samsetning: 1. Settu undirstdduna (A) a flatt yfirbord 2. Settu glerid med vokvanum (B) & grunninn 3. Settu malid
(C) efst a glerid 4. Tengdu klona og kveiktu & ljosinu.

Notkun: Lampinn virkar vel vid herbergishita 4 bilinu 21 til 26°C Ekki nota hann nzrri hitara eda loftrestingu og
ekki hafa hann i sterku solarljési. Ekki méa nota bunadinn sem leikfang fyrir born undir 14 4ra aldri. Lampinn parf
2 klukkustundir til ad hita sig upp og virkar fullkomlega 3 klukkustundum eftir ad kveikt hefur verid a honum.
Lampinn er hannadur til samfelldrar notkunar i 12 klukkustundir vid tilgreint hitastig. Ekki hella vokva eda fostum
efnum i geyminn, loftopid efst 4 glerinu er naudsynlegt vegna hitapans. Ekki feera eda hrista lampann i notkun.
Notadu a stodugu og sléttu yfirbordi. Lampinn hitnar vid notkun. Haltu honum fjarri littum bérnum og gaeludyrum.
Ef pu vilt feera lampa, sem buid er ad kveikja 4, skaltu slokkva 4 lampanum og bida pangad til hann hefur kolnad.
Litada vaxid kann ad fljota 4 yfirbordi vokvans sem veldur pvi ad vaxid hefur ofhitnad. I slikum tilvikum skal
slokkva & lampanum og kveikja & honum aftur eftir 1 klukkustund. Litada vaxid kann ad fljota & botni vokvans sem
veldur pvi ad herbergishitinn er of lagur. Settu lampann i rymi med tilgreindu hitastigi par sem hann mun virka med
réttum heetti. Vid reglulega notkun getur verid ad litur vaxins dofni. Vokvageymirinn er gerdur ur gleri. Innihald
glersins: eimad vatn, vaxlitaefnid trifenylmetan+mondmetin Fordastu snertingu vid hud og augu. Snerting vid
augu og hud getur valdid mildri ertingu og klada. Skoladu vokva, sem borist hefur i augu, med miklu kéldu vatni.
Skoladu vokva, sem borist hefur a hud, med miklu vatni og sapu. Leitadu laeknis ef ertingin hverfur ekki. Ekki
gleypa innihald glersins. Ef bt tekur inn vokvann skaltu leita strax til laeknis. Uppkdst eru ekki radlogd. Innihald
glersins er hvorki eldfimt né sprengifimt Innihald glersins er ekki atandi Ekki hella innihaldi glersins i leidslur
Vorur okkar uppfylla videigandi Evropustadla i hverju tilviki (EN 60598)

- INSTRUCCIONS D’US I FUNCIONAMENT DE LES LAMPADES! Per la seva seguretat,
mstal-li i utilitzi les lampades seguint aquestes instruccions. Desi les instruccions. Identifiqui els dibuixos del
quadre de botons del producte i els esquemes de les instruccions i tingui en compte els textos d’adverténcia. Aquest
producte només ¢és adequat per a interiors. Lampada portatil. La lampada es pot connectar a la xarxa eléctrica
mitjangant I’endoll pla FLEXO que hi ha I’extrem del cable electric. Y: En cas que el cable flexible extern estigui
malmes, només el podra substituir el fabricant o un lampista amb una qualificacié similar. Només es pot instal-lar
un tipus de bombeta d’alt rendiment i del tipus indicat a ’etiqueta al costat de ’endoll. Si cal canviar les bombetes,
primer desconnecti el portalampades (desconnecti I’endoll de la xarxa) i esperi que la bombeta s’hagi refredat.
Canvii les bombetes tal com es mostra al dibuix. No toqui els llums halogens amb les mans, utilitzi un tros de roba
o un mocador per subjectar-los i col-locar-los al seu lloc. El fabricant no es responsabilitza de cap dany indirecte
o accident causat per un us o instal-lacié inadequat. Si té problemes amb la instal-lacié o el funcionament del
producte, si us plau, posi’s en contacte amb un lampista qualificat. Desconnecti el cable de 1’endoll abans de netejar.
No netegi la lampada amb detergents ni materials abrasius i eviti el contacte de liquids amb les parts eléctriques.

Muntatge: 1. Posi la base (A) en sobre una superficie plana 2. Posi el vidre que conté el liquid (B) sobre la base 3.
Posi el “barret” (C) sobre el vidre 4. Endolli el connector i encengui la lampada.

Funcionament: La lampada funciona correctament en habitacions on la temperatura oscil-la entre 21 i 26°C.
No la col-loqui a prop d’estufes o aires condicionats ni I’exposi a llum solar intensa. Aquesta aparell no s’ha
de considerar una joguina per a menors de 14 anys. La lampada necessita 2 hores per escalfar-se i funciona
perfectament després de 3 hores d’haver-la encés. La lampada esta dissenyada per un s ininterromput de 12
hores a la temperatura especificada. No aboqui liquids ni materials solids dins el recipient, el buit d’aire que hi
ha al capdamunt del vidre és imprescindible per ’expansi6 calorifica. No mogui ni sacsegi la lampada mentre
estigui encesa. Posi-la sobre una superficie plana i estable. La lampada s’escalfa mentre esta encesa. Mantingui-la
allunyada d’infants i animals de companyia. Si vol canviar-la de lloc, pero ja I’ha ences, esperi fins que es refredi.
Quan s’escalfa massa, la cera de colors pot arribar a surar sobre la superficie del liquid. En aquest cas, apagui la
lampada i, al cap d’una hora, torni-la a encendre. Quan esta massa freda, la cera de colors pot arribar a surar per
sota del liquid. Posi la lampada en una habitacié on la temperatura sigui I’especificada i funcionara correctament.
El color de la cera pot atenuar-se amb 1’us habitual. El recipient del liquid és de vidre. Contingut del recipient de
vidre: aigua destil-lada i tint de cera trifenilmeta+tmonometi Eviti el contacte amb la pell i els ulls. El contacte
amb els ulls i la pell pot causar una lleugera irritacié i vermellor. Esbandeixi el liquid dels ulls amb aigua freda
abundant. Esbandeixi el liquid de la pell amb aigua abundant i sabo. Consulti al seu metge si la irritacio persisteix.
No s’empassi el contingut del recipient de vidre. SiI’ingereix, vagi al metge urgentment. No es recomana vomitar.
El contingut del recipient de vidre no és inflamable ni explosiu El contingut del recipient de vidre no és caustic
No aboqui el contingut del recipient de vidre a les canonades de desaigiie. Els nostres productes s’ajusten als
estandards europeus pertinents (EN 60598)

- STRUZZJONUIET DWAR L-UZU U T-THADDIM TA’ FITTING TAD-DAWL! Ghas-
sigurezza tieghek, immonta u haddem il-fitting tad-dawl skond l-istruzzjonijiet. Zomm dawn l-istruzzjonijiet.
Identifika d-disinni fuq il-prodott, fuq il-pjanca tad-dejta tal-prodott, u fl-istruzzjonijiet u aghti kas it-testi ta’
twissija. Il-prodott huwa adattat ghall-uzu fuq gewwa biss. Fitting tad-dawl li jingarr. Il-fitting tad-dawl jista’ jigi
kkonnettjat man-netwerk bi plagg catt FLEXO li jinsab fit-tarf tal-wajer tal-elettriku. Y: Jekk il-kejbil flessibli ta’
barra huwa bil-hsara, il-produttur biss jew electrician kwalifikat simili jista’ jibdlu. Sorsi ta’ dawl ta’ prestazzjoni
massima biss u tat-tip indikat fil-pjanca tad-dejta u madwar is-sokit jistghu jintuzaw ghall-prodott. Fil-kaz ta’ bdil
ta’ bozoz, l-ewwel holl il-fitting tal-lampa mit-tensjoni (igbed il-plagg tal-mains), u stenna sakemm il-bozza tiksah.
Ibdel il-bozza kif jidher fil-figura mehmuza. Tmissx b’idejk il-bozoz alogeni, uza bi¢ca drapp ratba jew tissue biex
izzommhom u tpoggihom f’posthom. Il-produttur ma jistax ikun responsabbli ghal hsarat inCidentali jew acc¢identi
minhabba konnessjoni jew uzu mhux skond I-istandard. Jekk ikollok xi problemi biex tibda thaddem jew matul
it-thaddim, ikkuntattja electrician kwalifikat. Skonnettja l-konnekter mis-sokit qabel it-tindif. Tnaddafx il-fitting
tad-dawl bid-detergenti jew materjali li joborxu u evita kuntatt ta’ likwidi ma’ partijiet elettrici.

Muntagg: 1. Poggi l-bazi (A) fuq post catt. 2. Poggi t-tazza bil-likwidi (B) fuq il-bazi. 3. Poggi 1-kikkra (C) fuq
il-wic¢ tat-tazza 4. Ipplaggja l-konnettur u ixghel il-lampa.

Thaddim: Il-lampa tahdem sewwa f’termperatura tal-kamra minn 21 sa 26°C. Tuzahiex qrib hiter jew air
conditioner, u zommbha ‘il boghod mid-dawl tax-xemx qawwi.. L-apparat ma ghandux jintuza bhala gugarell ghal
tfal taht I-14-il sena. Il-lampa trid saghtejn biex tishon, u tahdem perfettament wara tlitt sighat wara li tinxteghel. I1-
lampa hija mahsuba ghal thaddim kontinwu ta’ 12-il siegha f*temperatura specifikata. Tferrax likwidu jew affarijiet
solidi fit-tank, it-togba tal-arja fil-wic¢ tat-tazza hija ne¢essarja minhabba l-espansjoni mis-shana. I¢¢aqglagx u
ixxejjirx I-lampa matul it-thaddim. Haddem fuq livell stabbli u catt. II-lampa tishon matul it-thaddim. Zommha ‘il
boghod minn tfal zghar u annimali domestici. Jekk trid iccaqlaq il-lampa diga’ mixghula, stenna sakemm tibred. Ix-
xemgha kulurita tista’ tghum fil-wic¢ tal-likwidu, kawza ta’ shana zejda tax-xemgha. F’kazi bhal dawn itfi I-lampa,
u imbaghad erga’ ixghelha wara 1 siegha. Ix-xemgha kulurita tista’ timxi fil-qiegh tal-likwidu, li hija kawza ta’
temperatura baxxa hafna. Poggi lil-lampa f’kamra b’temperatura specifika, fejn tahdem tahdem. Matul uzu regolari
I-kulur tax-xemgha jista’ jiccara. It-tank tal-likwidu huwa maghmul mill-hgieg. Il-kontenut tat-tazza ilma distillat,
u l-agent koloranti tax-xemgha triphenylmethane+monomethine Evita I-kuntatt mal-gilda u mal-ghajnejn. Kuntatt
mal-ghajnejn u mal-gilda jista’ jikkawza irritazzjoni hafifa u rubedo. Nehhi I-likwidu mill-ghajnejn b hafna ilma
kiesah. Nehhi I-likwidu mill-gilda b’hafna ilma u sapun. Jekk tippersisti l-irritazzjoni ara lit-tabib. Tiblax il-
kontenut tal-hgiega. F’kaz li tibla’ I-fluwidu, ara lit-tabib b’urgenza. Mhux rakkomandat rimettar. Il-kontenut tal-
hgiega ma jagbadx jew jisplodi. Il-kontenut tal-hgiega mhuwiex kawstiku Tferrax il-kontenut tal-hgieg fil-conduits
I1-prodotti taghna jikkonformaw mal-istandards Ewrope;j relattivi f’kull kaz (EN 60598)

-UPUTSTVA ZA KORISTENJE I RUKOVANJE RASVIJETNIM TIJELOM! Radi vase sigurnosti,
namontirajte i rasvjetno tijelo stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sacuvajte ova uputstva. Identifikujte Seme
na proizvodu, na plocici proizvoda s podacima i u uputstvima i imajte na umu tekstualna upozorenja. Proizvod je
prikladan jedino za kori$¢enje u zatvorenom prostoru. Prenosivo rasvjetno tijelo. Rasvjetno tijelo se moze prikljuciti
na mrezu pomocu pljosnatog FLEXO utikaca koji se nalazi na kraju elektricne zice. Y: Ako je spoljni fleksibilni
kabl ostecen, jedino proizvodac ili za to kvalifikovan elektri¢ar moze da ga zamijeni. Za proizvod se moze koristiti
samo izvor svjetlosti maksimalne snage i vrste koja je navedena na plocici s podacima ili oko grla. U slucaju
zamjene sijalica prvo iskljucite grlo lampe sa napajanja (izvucite kabl iz uti¢nice) i sacekajte dok se sijalica ne
ohladi. Zamijenite sijalice kako je pokazano na prilozenoj slici. Nemojte golim rukama dodirivati halogene sijalice,
koristite meku krpu ili papirnu maramicu da ih drzite i stavite na svoje mjesto. Proizvoda¢ nece biti odgovoran
za slucajna oStecenja ili nezgode koje nastaju uslijed nestandardnog prikljuc¢ivanja i kori$¢enja. Ukoliko biste
imali bilo kakvih problema kod ukljucivanja ili funkcionisanja proizvoda, kontaktirajte kvalifikovanog elektricara.
Iskljucite prikljucak iz uti¢nice prije ¢iSc¢enja. Nemojte Cistiti rasvjetno tijelo sa deterdzentima ili abrazivnim
materijalima, i izbjegavajte kontakt tenosti sa elektri¢nim dijelovima.

Sklapanje: 1. Postavite postolje (A) na ravnu podlogu 2. Postavite staklenu posudu sa te¢nosc¢u (b) na postolje 3.
Postavite poklopac (C) na vrh staklene posude 4. Uvucite utika¢ u uti¢nicu i ukljucite lampu.

Nacin rada: Lampa pravilno radi na sobnoj temperaturi od 21 do 26°C Nemojte da je koristite blizu grijalice ili
klima uredaja, i drzite je dalje od jake sunceve svjetlosti. Ovo rasvjetno tijelo ne smiju koristiti djeca mlada od
14 godina kao djecju igracku. Lampi treba 2 sata da se zagrije, a idealno radi nakon 3 sata od paljenja. Lampa je
dizajnirana za neprekidan rad od 12 sati na definisanoj temperaturi. Nemojte sipati te¢nost ili ¢vrste tvari u posudu,
vazdusni otvor na vrhu stakla neophodan je zbog pregrijavanja. Nemojte pomjerati ili tresti lampu kad je u upotrebi.
Rukujte lampom na stabilnoj i ravnoj podlozi. Lampa se zagrijava tokom rada. Drzite je podalje od male djece i
kuénih ljubimaca. Ako Zelite da premjestite ve¢ upaljenu lampu, sacekajte dok se ohladi. MozZe se desiti da obojeni
vosak pluta na povrsini te¢nosti, §to je uzrokovano pregrijavanjem voska. U takvim slucajevima iskljucite lampu,
zatim nakon 1 sata ponovo je ukljucite. Moze se desiti da obojeni vosak pluta na dnu te¢nosti, §to je uzrokovano
preniskom sobnom temperaturom. Postavite lampu u sobu sa definisanom temperaturom, gdje ¢e pravilno raditi.
Tokom redovnog korisc¢enja boja voska moze blijediti. Posuda za te¢nost napravljena je od stakla. Sadrzaj u
staklenoj posudi: destilovana voda, agens za bojenje voska trifenilmetan + monometin Izbjegavajte kontakt sa
kozom i o¢ima. Kontakt sa o¢ima i kozom moZe da izazove blagu iritaciju i rubedo. Isperite te¢nost koja je zahvatila
oci sa dosta hladne vode. Isperite te¢nost koja je zahvatila kozu sa dosta vode i sapuna. Posjetite doktora ako iritacija
potraje. Nemojte gutati sastojke stakla. U slucaju da progutate te¢nost, odmah potrazite doktora. Povracanje nije
preporucljivo. Sadrzaj stakla nije zapaljiv ili eksplozivan Sadrzaj stakla ne nagriza Nemojte izlivati sadrzaj iz
staklene posude u odvode Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Evropske unije (EN (60598)
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- INSTRUCOES DE UTILIZACAO E OPERACAO PARA ACESSORIOS DE
ILUMINACAQ! Para sua seguranga, monte ¢ coloque os acessorios de iluminagdo a funcionar com base
nas instrugdes. Conserve estas instrugdes. Identifique os desenhos no produto, na placa de dados do produto e
nas instrugdes e tenha em consideragao os textos de aviso. O produto ¢ adequado apenas para utilizagdo interior.
Acessorio de iluminagéo portatil. O acessorio de iluminag¢@o pode ser ligado a rede pela ficha FLEXO plana que
se encontra na extremidade do fio elétrico. Y: Se o cabo flexivel exterior estiver danificado, apenas o produtor ou
um eletricista com qualificagdes similares o podera trocar. Apenas podera ser utilizada para o produto uma fonte
de luz de maximo desempenho e do tipo indicado na placa de dados e junto da tomada. No caso de substituigao
das lampadas, primeiro corte a ligagao da tensdo ao acessorio do candeeiro (tire a ficha de fornecimento) e espere
até a lampada arrefecer. Substitua as lampadas como se mostra na figura em anexo. Ndo toque com as suas méaos
nas lampadas de halogénio, utilize um pano macio ou um tecido para as segurar e colocar no sitio. O produtor néo
sera responsavel por danos incidentais ou acidentes resultantes de uma ligagdo e utilizagdo ndo convencionais. Se
tiver problemas com a colocagdo em funcionamento ou operagao, contacte um eletricista qualificado. Desligue o
conector da tomada antes de limpar. Nao limpe o acessorio de luz com detergentes ou materiais abrasivos e evite o
contacto de liquidos com pegas elétricas.

Montagem: 1. Coloque a base (A) numa superficie plana 2. Coloque o liquido com vidro (B) na base 3. Coloque a
taca (C) na parte superior do vidro 4. Insira o conector e ligue o candeeiro.

Operagdo: O candeeiro funciona corretamente a uma temperatura ambiente de 21 a 26 °C Nao o utilize proximo
de um aquecedor ou ar condicionado, ¢ mantenha-o afastado da luz solar forte. O aparelho ndo pode ser usado
como um brinquedo por criangas com menos de 14 anos de idade. O candeeiro necessita de 2 horas para aquecer
e funciona perfeitamente passadas 3 horas apos ser ligado. O candeeiro esta concebido para um funcionamento
seguido de 12 horas a temperatura especificada. Nao derrame liquidos ou matérias solidas no deposito, o espaco
com ar na parte superior do vidro necessario devido a expansao do calor. Nao mova nem agite o candeeiro durante
o funcionamento. Utilize-o numa superficie estavel e plana. O candeeiro aquece durante o funcionamento.
Mantenha-o afastado de criangas pequenas e animais. Se pretender mudar de sitio o candeeiro ja aceso, espere até
este arrefecer. A cera colorida pode flutuar a superficie do liquido, o que é provocado pelo sobreaquecimento da
cera. Nesses casos desligue o candeeiro, passada uma hora volte a liga-lo. A cera colorida pode flutuar no fundo do
liquido, o que € provocado pela temperatura ambiente demasiado baixa. Coloque o candeeiro num compartimento
com a temperatura especificada, em que funcionara devidamente. Durante a utilizagdo regular a cor da cera pode
esvanecer. O deposito de liquido ¢ feito de vidro. Os contetidos do vidro: dgua destilada, agente corante da cera
trifenilmetano+monometilidino Evite o contacto com a pele e os olhos. O contacto com os olhos ¢ a pele pode
provocar irritagdo ligeira e rubor. Enxague o liquido nos olhos com agua morna corrente. Enxagiie liquido na pele
com 4gua corrente e sabdo. Consulte o seu médico se a irritagdo persistir. Néo ingira o conteudo do vidro. Em caso
de ingestdo do liquido, consulte o seu médico urgentemente. Nao é recomendavel o vomito. O conteudo do vidro
nao ¢ inflamavel ou explosivo O contetudo do vidro ndo ¢ caustico Nao derrame o conteudo do vidro em esgotos Os
nossos produtos cumprem em casa caso as correspondentes normas europeias relevantes (EN 60598)

-INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO PARA LUMINARIA. Es importante
seguir las instrucciones para el montaje y la puesta en marcha de la luminaria para su seguridad. Conserve las
instrucciones. Identifique las figuras indicadas sobre el producto, tabla de datos del producto y en las instrucciones
de uso y respete las inscripciones de advertencia. El producto debe ser utilizado en el interior. Luminaria movil. La
luminaria puede ser conectada a la red con el enchufe flexo que se halla al cabo del cable de alimentacion. Y: Si el
cable exterior flexible se deteriora, sélo el fabricante o un especialista cualificado puede cambiarlo. Para el producto
se puede utilizar solo la fuente de luz de tipoy de potencia indicados sobre la tabla de datos y cerca de los casquillos.
Para cambiar las bombillas, primero hay que cortar la tension de alimentacion de a luminaria (quitar el enchufe de la
red) y esperar que la bombilla se enfrie. El cambio de las bombillas se debe realizar segun las instruccciones de la
figura. No toque de la mano las bombillas halogenas, utilice un trapo o un pafiuelo de papel. El fabricante no asume
la responsabilidad de los dafios o accidentes provocados por la conexion o utilizacion incompetentes. En caso de
problemas relacionados con la instalacion o el funcionamiento, contacte a un especialista. Antes de limpiar, quite el
cable del enchufe. Para la limpieza de la luminaria, no utilice productos quimicos o abrasivos y evite que un liquido
pase sobre los componentes eléctricos.

Montaje 1. Ponga el fondo sobre una superficie horizontal (A) 2. Ponga el vidrio contenedor de liquido sobre el
fondo (B) 3. Ponga el tapon (C) encima del vidrio 4. Ponga el cable en el enchufe y encienda la lampara

Funcionamiento La lampara funciona correctamente con la temperatura ambiental de 21-26 grados. No utilice
cerce de un radiador o un aparato de aire acondicionado y no exponga al sol fuerte La luminaria no es un juego
para ninos. Los nifios pueden utilizarla solo bajo la vigilancia de adultos. Para el calentamiento de la lampara se
necesita 2 horas, el funcionamiento correcto comienza 3 horas después de estar encendida. La lampara puede
funcionar durante 12 horas sin parar en un local con la temperatura indicada. No derrame liquido o materias solidas
en el contenedor, la abertura sobre el vidrio es necesario para la dilatacion térmica. No mueva y no sacuda la
lampara durante su funcionamiento. Para su funcionamiento necesita una superficie estable horizontal. Durante el
funcionamiento, la lampara se calienta. Mantenga lejos de los nifios pequefios y de los animales. Si quiere desplazar
una lampara ya montada hay que esperar que se enfrie. Puede occurir que una cera colorida (wax) flota encima del
liquido que viene del sobrecalentamiento de la cera. En este caso hay que apagar la lampara y esperar una hora
antes de volver a encenderla. Puede occurir que la cera se queda en el fondo del vidrio que viene de la temperatura
baja del ambiente. Hay que colocar la lampara en un local con temperatura normal y entonces va a funcionar
normalmente. Durante el funcionamiento normal, la cera puede desteiiirse. El contenedor de liquido es de vidrio.
El contenido del vidrio: agua destilada y placas plasticas de color plata. Evite el contacto del liquido con la piel
y con los ojos. El contacto con la piel o con los ojos puede provocar una irritacion y enrojecimiento. En caso de
contacto hay que lavar los ojos con abundante agua fria. En caso de contacto con la piel, hay que limpiarla con agua
abundante y jabon. Contacte al médico en caso de otros problemas de irritacion. Esta prohibido tragar el liquido.
En este caso hay que contactar enseguida al médico. No hay que hacer vomitar al paciente. El contenido del vidrio
no es inflamable o explosivo. El contenido del vidrio no es corrosivo No derrame el liquido a los canales. Nuestros
productos son siempre conformes a las normas europeas (EN 60598)
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